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PRAEFATIO 


Anno abhine patria, ubi Sacrorum Antistili Vica- 
rius eram addictus, relicta quum Halas Saxonum 
me contulissem, ut per aliquod tempus totus versarer 
in linguis orientalibus, jam antea multo studio et 
amore a me tractatis, Roedigerus, magister mihi 
carissimus, praeter alios codices arabicos a Cl. Mocl- 
lero e bibliotheca Gothana benigne ipsi commodatos 
inspiciendum dedit codicem 'Thaalebii ,, Margarita 
Temporis“ inscriptum. Hune codicem cum accura- 
tius lustrassem magnamque ejus partem, hoc prac- 
ceptore duce, perlegissem, in animum induxi, ut 
ex isto particulam eligerem, in qua tractanda tenues 
meas periclitarer vires. 

Libri hujus Thaalebiani quum jam summam in- 
dicaverit Vir Doct. Fluegelius in prooemio ad aliud 
Thaalebii opus (der vertraute @efiahrte des Ein- 
samen etc. IF ien 1829), meum tantum est hanc hujus 
operis particulam, e qua hocce depromptum speci- 
men, accuratius describere. 


Abulfaragium nostrum Thaalebius tractat in prima 
opéris sul partc ejusque capite septimo viginti per 
folia. Laudibus hujus poëtae quam maximis atque 
perpauciS de cjus vita rebusque gestis praemissis 
ipsum poëtam introduacit historiam narranten eorunî, 
quae ipsi, in Marrani coenobio acciderint. Hacc hi- 
storia satis longa, aliqnot carminibus, e quibus duo 
cedere placuit, commista legitur a folio secundo us- 
que ad septimum. Quam excipiunt tria per folia 
Abulfaragii epistolarum specimina cam oratione poê- 
tica tum solata ad Saifeddaulam aliosque principes, 
et grandiore quidem cothurno, conscriptarum. Ex 
his caıminibus unum in libellam nostrum recepimus, 
orationis autem solatae specimina duo dedimus in 
Prolegomenis. — A folio decimo sequitur pars longe 
grav issima. Tribus pıioribus hujus partis foliis con- 
tinentur poëtae nostri cpistolae duae poëticae missac 
ad Abı Ishacum, poëtam cclecbrcm ct Abulfaragio 
nostro amijcissîime conjunctum, cet illius Yicissim ad 
poétfam mnostrum tres cpistolae valde facetae, quae 
omnes ut ederentüar nobis dignae Tisac sunt. Pauca 
his epistolis a 'Thaalcebio ad vitam Abu Ishaci per- 
tinentia sunt adjecta. In fine capitis a folio de- 
cimo quaıtto usque ad Tigesimım iny eniuntur non 
minus quam quadiraginlta sex carmina, vel potius, 
maximam partem, fragmenta carminun, e qguibus, 
quae scrmone poëtico excellere nobis videbantur , ele- 
gimus novem. Alia quinque carmina nec non sin- 


gulos aliquos versus Prolegomenis inscruimus. Plura, 
cum huic libcllo non ampliores circumsceripti fuerint 
fines, in cundem recipere nobis non licuit. 
Arduum in his edendis carminibus opûas sum ag- 
gressus, cui leliciter perficiendo vires meae fortasse 
fuerunl tenuiores. Sed in arduis vires pcericlitari 
nostrum est. — Aliorum codicum cum nostro Go- 
thano, numero 548 insignito, et licet melioribus ad- 
numerando, tamen satis incorrccto, conferendorunt 
cum nobis non fuerit potestas, feri non potuit quin 
plura carmina mutila tantum ederentur, pluribus 
clijam in Jlocis, quae nobis ipşis dubia videbantur, 
receptis. Etenim meam facio sententiam celeberrimi 
Arabum Historiographi, qui dixit: J xJ az مأ ل‎ 


بيرك كلد فان العلم بالىعص خير من الجهل بالكل 


In latinam Iinguam Yertens hare carmina ad id 
inprimis intendi animum, ut, quantum ficri pos- 
set, tum ad verbum arabica redderem tum sermonis 
latini proprium colorem utcunque servarem. In ad- 
notationibus brevis cesse studcebam, iis tantum adje- 
ctis, quae cum ad intclligendas singulas voces, tum 
ad sensum sermonemqdue poëticum perspiciendum vi- 
debantur necessaria. — Paginarum duarum spatium 
cum ecxplendum cesset, duo carmina in linguam ger- 
manicam mctrice reddita addidi. 


Restat, ut Tibi, Vir summopere colende, cui 
hocce opuscukım meum jur enile, Tuis subsidiis Tuo- 


que consilio susceptum atque elaboratum, animo pio 
dedicatum volo, gratias agam intimo ex animo pro 
insigni amicitia, qua me, qui summo studio sumna- 
que vroluptate scholis Tuis per annum et quod excur- 
rit intereram, semper es prosecutus. Jam mox Pari- 
sios, adnuente Deo Opt. Max., aditurus Tibi assevero, 
in aeternum me Tui gratissimo animo memorcem cesse 
futurunt. Vale igitur! deusque vitam protegat Tuam! 


Tibi quoque Gesenio, magistro summe reve- 
rendo, pro tot tantisque de me meritis palam atque 
sîncero ex animo gratias persolyvo quam maximas. 
Veale! deusque vitam Tibi prorogoet! Valete omnes 
qui mihi et Halis et 'Tabingae fuistis praeceptores 
atque Vestrae in me collatae Hberalitatis memoriam 
me conseryvaturum persuasum Vobis habeatis. 


Seripsi Halis Saxonum mense 
Julio anni 1834. 


Ph HF olff Uilmenais. 


PROLEG OM ENA. 


Abulfaragius Abd-el Wahid, flius Nasri, fil. Mohammedis 
Machzumita 4), oriundus Nesibi. 


Ejus mentionem fecit Abulfeda Annal. Tom. II pag. 618, 
ubi anno 398 (chr. 1007) obiisse traditur; porro Firusabadius 


- 5 ي‎ ® e a & =» 
Kamus, 8s. v. slégı ubi cognomen Psittaci eli tributum esse 


narratur xil i. e. ob blaesae linguae vitium, et Herbelotius 
in bibl. orient. §. v. Biga, quod vocabulaum corruptum est ex 
Babgha, et s. v. Saifeddaula, ubi inter alios poëtas in hujus 
principis aula decgentes nominatur Abulfaragius cognomina- 
tus Riga, quod vocabulum jam miro modo corruptum est. 
Praeterea in tribus locis libri Thaalebiani (der vertraute Ge- 
Jûalrte des Einsamer 1, s8. 0.J a doctissimo Flügelio 1829 edit 
singuli Babbaghae leguntur versus, pag. 152, 250, 288. Quae 
vero Thaalebius de poëtae nostri vita narrat in ipsa Jetimia, 
ea paucissima sunt, magis enim in laudibus ejus dicendis, 
quam in rebus gestis narrandis versatur. Abþulfaragius primo 
aetatis vigore pervenit ad Saifeddaulam ®), cujus societate diu 
gaudebat. Patrono autem mortuo (anno 356), cum Abulfa- 
ragius in urbes BMausel et Bagdad migrasset, minus bona for- 
tuna utebatur. Haec fere Thaalebius; deinde Abulfaragium 
ipsum sic de se loquentem introducit: Quum annum agerem 
vigesimum, a Saifeddaula, qni bellicam expeditionem susce- 
perat, Damasci relictus sub ditionem Ichschiditarum 3) sum 


1) Ûnus ex fliis Machzumi originem ducentibas ab aa gl 
مشیروم بی یقظغ‎ cf. Eichh. Monum. p. 78. Ham. p. 103. 109 et 780. 
Abulf. Hist. anteisl. p. 198. Eodem nomine gentili utantar etiam alii 
cf. de Sacy Anthokl. p. 139. Har. Schol. p. 207. 208. Casiri bibl. ar. 
hisp. 47. 53. 106. 120, — 2) De Saifeddaula celeberrimo cf. de 
Sacy Chrest. Tom. HI pag. 33 et v. Bohlen Comment, de Moten. 
pag. 4. Freytag Selecta ex hist. Halebi . XIV et pag. 37 SBeqq. — 
3) De Ichschido ejusque rebus gestis cf Abulf, Aonal. Tom. IE p. 392 
et 440. 


redactus, a quibus Yero mox, astutia adjutus mea, confugi 
ad Abu becrum Aliunı fil. Salechi Ruadsabaritam , virum virtu- 
tibus exinium. Tum narrat se animi recreandi causa peregri- 
natum ad cocnobium guoddam Marrani nomen ferens, in quo, 
cum a monacho adjutus iri familiaritatem viri venerit sagaci- 
tate ingenii animigue hilaritate eminentis, summa perceperit 
gaudia. Coenobio illo rclicto Damascum ad Saifeddaualam 
rediit. Tribus annis post mortem Saifeddaulae practerlapsis 
anno 359 se Bagdadum convertit, vitamque reliquam cum in 
hac urbe tum in urbe Mausela traxit. Thaalebius neque an- 
num, quo natus sit Abulfaragius, neque quo excesserit e Vita 
indicat. Hunc ex Abulfedae Annalibus cognitım habemus, 
illum cognoscere licet ex verbis Abulfaragiil, se annum vige« 
simum agentcecm Damasci redactum esse sub ditionem Ichschi- 
ditarum. Ichschidaos enim cum mıortem obierit anno 334, 
auctore Abulfeda, annus, quo Damasci captus est, concladitur 
circiter trecentesinus trigesimus; itaque natus cst anno tre- 
centesimo decimo. Quod si vero Ichschiditas habecmus posteros 
Ichschidi, captus est circiter anno trecentesimo quadragesinıo, 
natus anno trecentesimo vigesimo. Jam quum e vita abierit 
anno trecentesimo nonagesimo octavo, eum mortuüum esse 
videmus actatis anno octogesimo octavo aut septuagesimo 
octavo. 


Transeuntes ad quaestionem, qualis fuerit Abulfaragius 
scriptor et poëta, primum audiamıs de ipso judicium Thaa- 


lebii. En haecce cjus Verba: İرعaنژ, وعو اناجم آلانای وشمامنة الشام‎ 
وطرف الطرف ويتبوع اللطف وأحد إغراد الدعر ق النظم والنكر لد كلام بل‎ 
مشروط لللاوة والسهولة وتظبد كات روضة متورة اتاجبع طييا ومنظراأ حسنة‎ 
„ Fuit Abulfaragius lumen regionis splendidissimum, flos Syriae 
atque Iracac oedoratüssimus iliuasque terrae nobilissimus; gratiae 
fons, untus e viris hujus seculi singularibus. [n carminibus 
atque in oratione soluta verbis utitur, quae potius habueris 
pluviam mitissimam vel margaritarum ineam ex rubinis con- 
sertamı vel baccas nubium (i. e. grandinem, quae nitidissima- 
rum baccarum speciem praebet). Ejus oratio soluta est venu- 
stissima, dulcissima et jucundissîima, cjusque carmina sunt 
horti instar florentis, suavem odoerem praebentis pulchrumque 
adspectum.“ De ipsius narrationibus addit: Jزڑ لم اسمع أظرف منها‎ 
قنيا ولا الطف منها ولا أعرب ولا إخف ول كارى فيها بعص الول فانبدىع‎ 
غير مملولچ‎ ,„, Neqıe audivi unquam i hoc genere exccllentius 


mses Î 2.0 û n ۰ 


qiuicgquam, neqüe clegantius, neque dictione vere arabica per- 
{ectius, negue volubilius, et quamguam satis longus est, tamen 
egregia taediuım non movent.“ Nimium esse Thaalebium in 
laudibus Abulfaragio tribuendis facile equidem largior, attamen 
BOn dubito eunı optimîis sui temporis poëtis adnumerare. 
Jn laudandis principibus, simili modo ut Nlotenabbius, gran- 
diori cothurno incedit, neque tamen in cea re tantopere modi 
cxcedit quam Motenabbius, qui e. g. principem suum laudans 
compositum cum nourinat ex Ambaro rosaceo, et reliquos ho- 
mines ex Iuto, dum Abulfaragius minus turgida dicendi ratione 
usus suum principem vocat anhnum ceterosque homines cor- 
pora. Nliotenabbio et poëtae nostro multae communes sunt 
imagines, sed peculiaribus efiam utiltar noster, iisque admo- 
dum venustis, ut ex carminibus libeHi nostri videre licet. Hoc 
loco ex aliis podtae nostri carminîbus singulos quosdam versus 
adjungere placet, e quibus, quae ejus carminum fandendorum 
fuerit facultas, appareat. In carmine vini in laudem compo- 
sito hi leguntuar versus venusti: 


5 e: : e E 
فھی نغس لھا من الین جسم لىم تع فيد بحلول اليقاء‎ 
„lllud (pîa vinum ) est anima, cui corpus est e luto1), neque 
in illo longa fruitur vita (i. e. non diu servatur Yiniün DIOX 
exhauriendum ).“ 


ب ي یه ی 
وتجلت من ياب بذر يتلائى (= باللحطظ والايماد 


* 


4( بینما تکتسی بد ررد الور حى رفش (3 مغل الهياء‎ 
s( Ymum aqua commixtum) conspicuas facit bullas atque 
- margaritas, quae limis nos adspicîentes nobisque adnuen- 
tes in nihilnm abeunt. 
Quibus obtegitur lorica beryl (i. e. poculam), usque dum 
disperguntüur atomorum instar.“ 
Metrum horum versuum est: Khafif 


8 8 
'* $} Speetat hase dictio ad vocem „S versus antecedentis, quae esl 
vint serî, uae stare non potest nisi defogsa. ~— 2) Verbırk yi, 
jam monente Golo, origînem ducit a yû I. Plura verba ex singulis 


dictionibus composita enumerata vides ap. Harir. pag. 289. Cf. Ewald in 
Gram. ar. Î p. 90. — 3) Jé, in conj. IX dispersa fuit res; bac signi- 
fcatione Fegitur in Hamasa p. 128 İL 12. germanice ver{as: xerette- 


ben. — 4) sl est secundum Flaririi seholiastepn pag. 473 pulvis st 
quod decidit in domam a sole pulverîs instar {Sontentstiliubchen). 
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In alieo carmine, quod ceonseripsit in poculum imaginibus 
exornatim, hic versus legitur venustissimUus : 


E 2 4 ao# 
دګرق یک پار المندأم قبس تاتقک ها يتا من انعر‎ 
„sSubmerguntur (illae imagines) vini mari, sed nos bibentes vi- 
num curamus, ne suþmersae maneant (germanice: aber unser 
Troeunkerte rettet ste tom Brtrsnker).“* Nletrum est: Monsareh. 


In alio carmine dicit de homine ob amissam amatam nmıoe- 
rore confecto: 


غدت عینه کاجمر حت کائما سقی عیته می مء انوربده للد 
gy Ejus oculi sunt velut prunae, ita ut genae purpurisso suo eos‏ 

irrigasse videantur 1).“ 

Metrum est Tavil. 
Addo hune versum artificiosum de Saifeddaula dictum : 
| تدا اذا ضن الغمام غمام وعرزمک ان قل للسام حسام‎ 
,„„ biberalitas tua, si nabes est avara {plaviae), est nubes, et 
consillium tuum, si rumpitur gladius, est gladius.“ 

Sed jam affatim ostendisse nobis videmur, quale fugrit 
poëtae nostri ingeniaum, quod dicunt, poëticum. In omnis 
generis carminîbus feliciter est Yersatus. Maxime nobis ar- 
rident ejus carmina ad Abu Eshacum conscripta. Minoris 
pretii nobis videntur ejus carmina amatoria. Ut denique, 
quae poêtaeg nostri fuerîk in solafa. oraone dicendi ratio, quo- 
dammodo celaceret, exempla quae sequuntur duo adjungere 
nobis placuit. 

In Saifpd damian Juadegs bhkaes qanscripsit, oratione quae Ara- 

£ ن‎ a 
bibus dicîtur gu, شهاب ذکاء وطود وٹاء وكعية قصل وعقمامة پک3 وڪسام‎ 
حف ولسان صدّی فاللیال بافعاله مشق والاقدار خوته مطرقد تمده اولیاوں‎ 


ويشهى ل بالفضل أعداأوه يقايلنا اليحر من برده ويسملنا السعد من سعله. 
„Est famma acuminis, mıonıs perfectionis, Caaba praestantiae,‏ 
nubecs fiberalitatis, gladius justitiae, Hngua sinceritatis, ipsae‏ 
noctes ipsius rebus gestis illustrantur, et fata ejus timore‏ 


1) Conferendes est ad hunc versum versus qui legitur in Koseg. 
Chrest. pag. 24 İL 6. De oculis moerore fervidis cf. Harîiriam p. 290. 
Amru ben MKolthom MoallL vs. 11 et WMfoterhBbii versum in Retske 
Froben eto. pig. 29. Proverbialix Joeatio s86: < وliai ولا الحدمرع اترک‎ 
aî non essênt lacrymae, adınsiae essené costae. Burckh, Prov. ar. ur. 5S5, 


obmutescunt; celebrant eum Ipsius amici, ipsique inimici te- 
stantur ejus praestantiam; Iuna nobis occurrit ex ejus veste, 
atque ex ipsius felicitate nos quoque felicitate induimur,.“ 


Singularis in suo genere est oratio in laudem Abu Taghlebi 
conscripta maximamque partem ex nominibus patronymicis 
composita, quorum expositio longa est et ab hoc loco aliena. 


فر لحسنات مامون الهغوإت متناصر الصقات ربي النغاسة حمداأق السياسة 
آنخدهير للصسدی کلام وللعكل (إحکامح وللوقاء ق مرأم× وللاحسام ناوه وللقدر 
.مصضاوه وللسكاب عطاوه 


ینو lîعiبر bonus viae dux, qualeş Sunt‏ خنبری البلى م ]مم81 
Kamus Tom. I p. 610 cf Fam. Pp. 3.‏ 


Finem imponam Prolegomenis adscrihens integrum locum 

de poëta nostro 
ez En Challekano 

a Fligelio, viro ut dectrîna ita liberalitate eximio, mecum 
communicatum. Carmina poêtae nosti ab Ebn Chalekãno 
laudata omnia leguntur quoque in codice nostro Thaalebiano, 
ãta ut hic fons unicus, quem adierit Ebn Challekên, fuisse 
videatur,. Simili modo, ad caem adîîta sunt de Bab- 
baghae hirî, ‘ek opere' Thaalebiaho sunt deprompta ita 
ıt fere verbo tenus, brevitatiîs tantum studio ductus pauéa 
eaque superflua mittens, Thadleþium qescripserit Ebn Chal 


lekên. ics a RT Ege et fertnuflte sunt 
lectionibus cod. Eb. Ch. Locus Ebn Challekêni hic est: gç 
الفرے س س الشاحر المعروف يالببغا ذكو التعالى ق كتاب يتيمةا الدصر فقال‎ 
هو من اعل تصیبین الغ ق الخنا علید وذکر جبلة من رسادله وتظمه وا دار‎ 

بین وییں اق اسعای الصا واشیاء يطول شرحہا ومن شع 


یا سادق هذه روحی تودعکم ان کن لا الصیر يسليها(4 ولا ر 


۹ ےا 
قی کخت اطہع(2 ق روے اة لہا قلا ائ بنتہ (3 لے ییقا گ 
E‏ ال ا م فما (4 اظنهاً ns e ge‏ 


1) i cod. Eb. Ch. omissam est hoe verbum. — %) Hera 
hoe verbum deest in cod. Eb, Ch. — 3) Cod. Eb. Ch 1 


idem sigunificat. — 4) Cod. Eb. Ch. male lg, — 


net XIV uu 
خیالک منک (ة احرف بالغرامم واراف بالمحب المستهام‎ 
خلو یسطلیع (* حین خظطرت تومی عل لرار ق عبر المنام‎ 
أي صا‎ × 
بالقلب کان القلب من انصار‎ Ra eT 
کملت اسن وجه فکانما (4 افنیس الهلال التور مى آنوان‎ 
وذ الم (ة القلب ق فجراندہ قال اآلھوی لا بی مند قداره‎ 


ولد ق التشبيد وقد ابحح فيد 
وکانبا ققشت (6 حواغر خیله للناظریی اعلة ف الكّلید 
کار طرف الشمس مطروف وقى جعل الغيار لد مكان الانبى(” 


لا غیت نعماه ق آلوری خلب آلبرق لا ورد جوده وشل 
جاد ال ار لمے ییق تانلد ملا وئم ببق للوری امل 


وقد سیت نظیر عدا ]اعا کے شعر إش تصے ہے نیاتہ السعدی واکثر شعر 
أف الفرج الذكور جد ومقاصده هيه 'جميلة وان قد حم سیف الیولة 
هن حمدان محاة وبعل مةه تنقل ق ايلاد وتوق يوم السيت سلح شعيان 
ستاة تیانع وجوه “بای 

القضل TL‏ 1 عتد صندره مى احم تيال الشعالي ممعت الاممر ابا 
وتلنمادۂ رایت ھھا ابا الغرے الیبغا شجا عل الس مخطاول الامد قد الخذت 
الابام من جسه وقوته ولم تاخخ من طرقه ومن اديه واليبغا بغتع الموحدء 


آلاوڭ ونشذديیی الياء التاتيةخ وقتي الي اة وعد ها الف وګو لقي 
وآتما لقب بخ کس قصاحته وقيل للثغة ق لسانء ووجن خحث أن انقتم 
ہی جستی التصرى الغغغا بغايين واللد أعلمك 


1) Cod. Eb. Cb. Sia contra metrum. ~ 2) Jd. cod. 
contra metrum. —~ 3) Cod. Eb. Ch. slit, — 4( Id. cad. mendose 
س .قاعا‎ 5( []d. ,ال‎ — 6( Sie bene cod. Eb. Ch. in cad. Thal. men- 
dose seriptam س ,سق یه‎ 7) Cod. Eb. Ch. mendose Af, 


i.e. „, Abulfaragius — ~—~ poëta nomine Babbaghae celebratus. 
Memorat eum Thaãlebius in libro ,,Mlargarita temporis“ inscri- 
pto, eumqgue Nesibi oriundum esse dicît. Magnis eum extollit 
laudibus, affert epistolarum ejus atque poëmatum exempla 
plura narratque quae eum inter atque Abu Ishacum evene- 
rint aliasque res, quarum expositio longa est, 


Ex ejus carminibus en haecce: 
O domini, hicce animus vobis valedicit, si non patientia 
eum eripit vel impatientia. 

Semper concupiveram animam vitae illius ergo, nune 
vero, quum discessistis, ejus desideriım mihi non superest, 
Ne puniat deus animum meum vita longiore, qua eum, 
vobis absentibus, frui posse haud credo. 


Spectrum tuum magis quam tu ipsa cognitum habet cupi- 
dinem, qua teneor, clementiusque est erga me summo 
flagrantem amore. 
Quod si fieri posset, quqm tu dormmientem tantum me 
agitas, illud me visitaret quoque non dormientem. 

Not. De hujus interpretationîs veritate ron sum certus. 


Gracili est corpore,, ejusqke malae indutae sunt pulchri- 
tudime aiqwe Grıratae verustate ipsius genae. 
Si contra dolorem, qua ipsius duritie afficior, adjutorem 
implore cor, staf cor ab iHius parte. 
Perfeçta est, i PLEIN, a, & jam lana iu- 
men sîbî peteret ab îflius Iamine. 
Atque cor quum irnportune rogat, ne discedat, dicit 
amor: haud evitandum est, jam eam missam fac. 

Not. Verum sengum ubþbique me tetigiase non adfirmo. 


JH carmine ejus generis, quod 2021:80» xi, f 
gquo est Eegreginus. 
Quasi insculperent ungulae equorum ejus saxo lunas in- 
tuentibus, et quasi oculas soliş laesus pulvere usus esset 
loco stibii, 
Not. Desumpta sunt haec disticha e carmîne longiore in lau- 
dem ’Adod ed danlae composito. 


E carmine de Saad-ed- Daula fl. Satfeddaulae 
Jil. Hamdans. 


1. Nubes Hiberalitatis, qua hominibus occurrit, non nubes 
est fulgurans pluviae expers et aqua benignitatis ejus 
non est exigua. 

2. Liberalis est, usque dum neque ejus liberalitas ipsi relin- 
quit opes, neque hominibus relinquitur exspectatio. 


"8 


His similia inveniuntur in carminibus Abu Nasri fil. 
Nabêta es - Saãdi. 


Multa sunt numero potmata Abulfaragii supra memorati, 
quae omnia optima sunt ac pulcherrima. Fuerat ille servus 
Saifeddaulae fil. Flamdani per tempus aliquod, tum in alias 
transmigravit urbes mortemque obiit die Sabbati ad finem 
mensis Schêbani anno 398. Deus, qui celebretur, ei tribuat 
misericordiam! Narrat Thaalebius haec sibî retulisse Emirum 
Abu Fadlım Michaelem, quum rediret ex peregrinatione sacra 
et Bagdadi versaretur anno 390: vidi Abulfaragium Babbaghanı 
senem aetate provectum natuqıie grandiorem, quum jam 
deminuissent dies ejus corpus atque vires neque vero ingenii 
aciem doctrinaeque clegantiam. Babbagha nomen sic scri- 
bendum: prima Ilittera instructa F'atha, secunda littera qı 
Teschdido, ğ punctatum Fatha et afixze Eliph, ejus est cogno- 
men, ob eloquentiae venustatem el trîbutum , secundum alios 
vero ob linguant, qua laborabat, blaesam. Apud Abu Fat- 
chum fil. Dschinni Grammaticum secriptum legitur lif cum 
ا‎ duplic, Deus, ” quid’ reetam sit, optime cognitum 
habet, “ 


C A R M I N 4A. 


ا ا و ن خسنا ولهو انشا 
۶ ما رست الثم بدرا با وی ا 
۳ ف آَطَلعَ الدير سعدا لم یف مک خاب اکسا 
۴ قصار للروے متی روحا وللشقس نفسا 


ده 7 


5 ج ھ 2 e‏ ي e‏ 
؟ ويوم کان الدفر سامحنی به فعار اسهد ما بیند هيخ الاعر 


۴ جرت قي افراس الصبا بارتياطنا الى دير مران المعشم والعمر 


Describit poëila in hoc carmine gaudia, quibus fruitus est in coe- 
nobio Marrani. 


ANletrum est NIodschtass. 


Vs. 2. Lunam رiÃڊ‎ intellîge amaslum, cujus familiaritate Abulfa- 
ragius illa nocte usus fuit. + adolescentes et virgînes pulchritudine 
eminentes Iunas appellari constat,. Apud Motenabbiam praesertim haec 
dicendi ratio saepe deprehendituar. unum locum laudare sufficiat ex 
carmine amatorio, ubi de ¥izrginibas ille; 


Vitam tuam servet deus! num YFidisti anquam Iunas prodeuntes in 
ricis et torquibus Boll. de NHotennab. pag. 51 cf. praeterea I. lI. pag. 
52, 56, 65; in Chrest. KONAY. Ol oka adolescentibas: lils 

: je yl. In Hibro nactiam mille atque unius sexcenties nobis 
eccurrit haec dicendi ratio. Eadem utuntur Persae. en hoc exemplum : 


ماه نیکوست ول روی تو زیبانر ازوست 
Lunn est splendida, verum taa facies est splendidior. Wilken Instit.‏ 
afl fuındam. ling. pers. pag. 23 v. praeterea pag. 62 ef 63. Plura ex‏ 
Hiafisio et Wassali historia hujns rei exempla attulit v. Hammer in‏ 
Fodinis Orieniis Tom. I. p. 6. Nos quoque adolescentis faciem splen-‏ 
dentem nominare solemus eta Volinondsgesichl, sed in malam potius‏ 
in bonam partem nobis accipitur. Addam ex Humbert An-‏ 
iholog, p. 124 versum nostro similem hune:‏ 
لم اتس ليلا يات آالبدر يخدمنا 
ال الصیاس س س 
Non oblitus sam noctem, per quam totam nobis luna serviebat usque‏ 
ad diluculam. — Sole in sequente hemist. vYinum significari, vel ex‏ 


-» 


4. O noctem! quae mihi largita est jucunditatem, Iusum 
et familkiaritatem. 


2. Usque in illa osculabar lunam atque bibebam solem. 


3. Coenobium quum impertîret felicitatem, tum, ubi e con- 
spectu fugit, non reliquit infortunium. 


4. Ipsaque animo meo facta est anima, animoque animus. 


1. O diem! quo velat munere me beavit fortuna; ejus me- 
moria omne, quod interest temporis spatium, oblitteravit. 

2. Cucurrerunt illo die equi deliciarum, quum versaremur ad 
coenobîium Marran magnum et templum. 


- 


verbo bibendi adjecto concluditur. Similis dictionis ex Hafisio ad- 
seribam exemplum hoe: 


چو اقاب می از مشر پیاله بر آیں 
زباغ عارص ساقی جرار لل ہر اید 
Sole vini ex oriente poculi oriente, ex horto genae pociHatoris mille‏ 
lilia oriuntur. —— Motenabbius ut voce lunae ita voce solis utitur ad‏ 
celebrandam virginis pulchritadinem cf Retske Prebe» qer arab.‏ 
شس اللتھار قز Dichik. aus Dfotea. p. 19 quo loeo amatam esse dicit:‏ 
cf. praeterea Ll Û Pp. 37.‏ ليلا مللا 
Vs. 3. Sens: Voluptatibus magnîs în illo fraebar coenobio, eoque‏ 
relicto jam earum memoria mihi est voluptati.‏ 
Vs. 4 Sens: JIllae voluptates mihi, quasi vifa antea cearenti,‏ 


vitam animamque inflaverant. Germanice slic reddideris: metn Getst 


ward erst (durch jenes Glick) xum Getst gemacht, die See xur 
Seele angefacht. 


Composuit hoc carmen in memoriam dîeî, quo versatus est in coe- 
nobio Marrani. 


Nletram carminîs est Tavil. 


Vs. 1. Sensus secundi hemist. est: jam pnullius pretii habeo, quod 
îistam diem secutıum est temporis spatium. 


Ve 2ı قراس اليا‎ ad verbum: eqıi deliciarum , nice: die 
Renner der Lust. bene ilustrant hanc dictionem verba, quibas alio 
» 41 * 


> 2 ا رمت ۶ س ف & مت ت * 
۳ جیت هوی للغوطتن معطر التسیم بائغاس الرباحين وائرشر 


TS 2 ٠‏ 7 2 ا ER‏ “ ا کک صت 
۴ قکم وو باختسى ترقد روضخ وين تهر افيس چجری اف تچر 


te 


٥‏ وق الهيكل ألمعور قي اقترعتها وى حخلاا بعد انويع الدع 


e 


قرفت حن خير آلدنائير قذرّعا ‏ فا رلت منها اشرب انقبر بالتتر 


+ 4? 0 


vv‏ وحل لتا ما کا متها ممصا وکل در آلحذور ف بأد الكفر 


loco utitur Abulfaragîius voluptatem, qua in îsto fruitus sit coenobio, 
desc e05: تم اقتعدتا شارات اللذة وجرينا ق ميدارى الغاوضة‎ i. e. ke 
conscendimus equOos Jeliciarum et cueurrimus in hîippodromo familia« 
ritatis. Simıiiles poëtae nostri dictiones sunt: pluvia gaudii, stellae 
voluptatiîs v. carmen inscrîptinm: de vino et poculo, Vv. 2 et 3. Pp. 12. 
Confer. Arabs. Yita 'FTim. ubi (Tom. ÛL p. 196) haec leguntar: تlals‎ 
ٍى مياديرى الغصاحة والبلاغة جايدة‎ vera in bippodromis eloquen- 
tiae facundiaeque gyranfia. et Harir. Cons. VI, ûbi ab initio viri scri~ 
bendi facultate praepollentes nominantur: XsÎjall eylwjs i. e. equites 


calami. praeterea Motenabb. in carmîne ab clariss. Freitagio (Caab. 
b. Sohbeir carmen p. 27) edito Vs. 38. — In codice legitur liılyٿl,‎ 


conjicio legendam esse Lblysyly quod verbum orationis connexui est 


¥ مت 
est syriacum Î7? ecenobima. ~— Coenobium Marran,‏ 3+ر aptissimurma.‏ 
هد؟ الدير مشهور الموضع ف لجلالة his verbis in codice nostro laudatum:‏ 
verte ex i1lorum coenobiorum numero est, quae &. Maro,‏ ,وس انى 
Maronitarom au, exstruxit. Qua de re plura nobis enarrat Assem.‏ 
Bibl. orient. Tom. f. ter ãn coenobio ver-‏ 
satus esse videtar, quod in monte Libari sitım ab utroque latere vallibus‏ 
cîrecumdatum erat. Cf. etiam Edris. Geogr. Nubiens. Clin, IH. sect. 5.‏ 
Aliud MNlaronis coencbium a Marciano exstructum nominatur ap. Abulf,‏ 


hist, anteisl. p. 112. — Fortasse {amen in gylş* latet syriae. وعدن‎ 
ita ut huic coenobio non Maronis sed ,„„Deminî nostri“ nomen imposi- 


” 2 ا 3 * = ا‎ 
tum fuisset. 4s templum, ecclesia i. q. alas XwaiS syriac. Î; oa= 


xP : 


Vs. 3. Vox xšXhyë, qua in specie Damasci regio suavisşima in- 


e 


signitur, signifcat regionem aquis irrijguam et plantiîs arborîbusque 
consitam. Fabula de quatuor paradisis decantata est îr Abulf. Syr. ed, 
Köhler p. 1400, Harir. p. 114. Damascî paradisxm omnium suavissimum 
et pulcherrimum fuisse fermnt. De locis feeundis et aquosis Damascum 
circumjacentilus cf. Abulf, Syr. p. 15. Jbn Elwardi p. 171. Gol. ad 
Alferg. r. 128. Reland. Palaest. p. 314. 324, viatores, gnotquot hano 
regionem Yviserunt, et Encyclop. Hallens. s, Y, Damaso, 


w 


ا 


3. Ubi aura (me afflavit) ex utraque plarnıitie referta suavis- 
simis herbarum florumqgque odoribus. 

4. Quot (isto loco conspiciuntur) horti, qui ventustate sua alios 
ornant hortos, quot rivi, copia aquae gaudentes, in rivos 


alios profluunt ! 
ÃAtque in aede sacra ibi exstructa illas mihi elegi de- 


5» 
licias cum amicis licitas, postquam fortuna concesscrat. 
6. Omnes alios thesauros harum pretio postposui, neque desii 
bibere aurum ex auro (i. e. aureo poculo ). 
7. Hoc enim loce, quae alias vetita sunt, licita nobis vide- 


bantur, quid enim evitetur, quod alias evitandum est, in 
ditione infidelium ! 


Vs. 4 Sensus est: istius regîonis hortos venustate, rivosque 
aquae ubertate excellere, ~—— A, donandi significationem habet, Ver- 
timus mînuas accarMe: ornant. germ. G@irlen, die mit threr Schönheit 
andere bescherken. 

Vs. 5. Quaeritur, quo referenda sîint suaffixa in vocîibus xè eft 
Lyxayîêl, in duobus, qui proxime anteceduant, versibus nihil est quo ista 
referaş; recurras igitur ad versum, qui antecedit, tertium ibique in- 
venies vocem ıS ad quam suf. ia xq et ¥ocesS İalî wld ad qua 
suff. in Llgxie JÎ bene referas, istosque duos versus proxime anteceden-~ 


اض 


fes habeas oratîoni interjectas. 
Vs. 6. Eodem, scilicet ad istfos deliciarum equos s&s, ad delicîias 
@se referre videntur duo suffixa lS in la et Lgia nisi novum, quod 
dicunt, objectum accipere velis, in poëtae mente reconditum. cf. hae 
de re de Macy Chrest. Tom. I] pag. 62 cll. I p. 261 et p. 493. — 


s3 semovendi sîgnifîcationem habet. ad verbam îgitur vertas: semovi 
ab aliis thesauris iHorum pretium i. e. corum pretium antepono ompri- 
bus thesauris. ——~ Vocem yî exponit Hariril commentator (cf. Har. 
P. 147), his التير ما کان غيو مضروب من الذعي :ذإ‎ sed significat 
etiam fragmentum YÎitri. Jlusus verborum inesse videtur in bac voce duc 
pliciter posita, ita ut prior aurum i e. vinum clarum, posterior poculum 
sive vitreum sive aureum significet, 

Vs. 7. Verba ai ر‎ Je, vario modo exponi possunt, 
مڪڭور‎ enim, pert. pass. a yi cavit, evitavit rem, significare potest 
rem evitandam, vel hominem probibitum sive qui se prohibeat ab ali 
qua re, ita ut fîibi vertere liceat: quid evitetur quod evitandum est; 
Tel passiva sensn reflexivo accipienti: quid se caveat sive coërceaf, 
qui alias se coërcet. Prior exponendi ratio magis placet, qnia tum 
ماکخورر‎ optim respondet voci ayaa in primo hujus versus hemist. 
Quod si mittis codicis lectionem qui in , yû ultimam syHabam 
habet dhammatam, Dhammae 1loco ponens Fatham, et antecedens 


* 


6 و 
۸ فاقدت ي ايام فيع مََْةّ دعتي ف سر فلبّيث غ ستر 
1 اق من شريف الطيع اصدتق رغية يضاطينى عن معدن النكم والنتر 
ا قکان جوابی طاعة ا مقالة ومی ذا الذى لا بستجيب أل اليسر 
اا فلاقبيت ملا العيين ثبلا وعم لى السجايا بالطلاقة والبمشر 
۴۳ واخشمی بالبر ۔حتی حسیتہ یرید اختدای من جتاق وا اذری 
۳ا ون عن غير الصفا آجتماقنا فكنت واياة كقليش قى صخر 
۴ وشاء آلسوور ان يَليتًا بتالتف فلاظفنا بالبدر او بآخى البدذر 


معَظی لجغوں ما اشتهت من حمال ومضی القلوب بالنجيب وبالھ جر 


futarum futarî activi vocalibus instruens, verba minus diffcilia sunt, 
Sensus est idem: quid evitet, sc. evitans i. e. homo, quod evyitandum 
est. Ecce quae sit poëtae religio, qui in monasterio christianos a 
Moslemorum conspeectu tutus, nihil moratur bibere vinum! 


® w 2 o ® La ت‎ 
Vs. 9. Posuimus in textu yiy cy, sed legere etiam licet ۾ ہن‎ 


i e. noha ena. FEadem ratione ntantar Eebraei praepoai-‏ ریش 


tione 9, sed ita semper, ut nomen praepositionem sequens ponatur 
în plural. Sic e, g. Dan. 11, 5 rex AÃustri iw {23 et unus ex 
tribıniîs ejûs. معلری ووو اچوی‎ Ham. p. S1 
êét 506. 


Vs. 10. Sensus: Statim ejuse desiderio cognito el morem gessî, 


non muita verba faciens j. e. non mualtum mecum reputans, quid sif 
factendum. 


Vs. 11. — Plents oculis — Oculi ipsins quasi repletî erant ob. 
tatu ius virî ingenio eminentis. Similem dictionem deprehendimus 
apıd Haririum pag. 283 ubi canit Abı Said ارق الیل مرٌ± جى‎ 
dormio plenis palpebris; i. e. qtieto somno sopituas. Similis dictio 
est hebraica ila 52 bn 1 Reg. 17, 12 n3n Kb Ex. 9, 8. 


Vs. 42. dۋاتج‎ ¡in eodice legîtar hand Îocalenter scriptom, ول آذدری‎ 
î. e. inopinato. ŠSimilî modo saepe in Korano, ıt Sur. 16, 28 evertit 
eos deus ygyzmı îy, non opinatos cf. Locm. fab. 28. sie in hebe, 


.» 


8. Adportavit mihi fortuna illic (gratam) familiaritatem , me 
invitavit clanculum, atque clanculum obsequutus sum. 
9, Mihi obviam venit vir nafura nobilis, amore sincerus, me 
allocutus verba sua hauriens ex fodina poëmatum ac 
pedestris orationis. 
10. Et responsio mea erat obedientia, nıissis omnibus amba- 
gibus, et quis est, quin Iubenter respondeat comitati ? 
11. Occurri plenis oculis viro ingenio eminenti atque mente, 
virtutes suas dulces reddenti facilitate atque bilaritate. 
42. Tanta me prosecutus est benevolentia, ut talem eum ha- 
berem, qui mentem decipere vellet meam, me nescio. 
13. Cuivis all familiaritati nostram anteposuit societatem, 
ita ut corda redderemur duo in pectore uno. 
14. Voluitque laetitia, ut tertius nobis socius se adğungerct, 
et benigne nobis adduxit lunam vel fratrem lunae. 
15. Qui, quod palpebrae optabant, semper assequebatur atque 
animos tangebat querelis amatoriis suis suaque blanda 
garrulitate. 


Ps. 35, S8 pernîcies eam invadat 3 Xb cf, praeterea Job, 9, 5; 
Cant. 6, 13. 


Vs. 43. sll, explicare tibi licet vel per xe vel per yg8,,. Dis- 
sentiunt enim inter se Granamaticî celeberrimi Sibawaih et Ceséi, utrum 
sj, e lege aoensatîrum insîgniens, ponî possit pro „9 {(nomînativo ), 
nee ne cf. Har. schol. p. 388 et Abulf. Annal. Tom. IL. p. 74. Similis 
est usus hebr. ns. Copulam ,„, significationem babentem praepositionîs 

cum aceusativo cenjurgi «constat. Hujus rei exemplam cur celeberr. 
2 Sacy (Gramm. FH. p. 65) exeraplam statuerît locum Korani Sur 2, 33, 


5 
nescio, quum isto loco lectîo nominativi ژوجک‎ „ omnibus, quod scio, 
accepta Sit. 


Vs. 14. ql pro lly per licent. poêt. Tertius, qui iis se con- 


iunxit, est puer viri illias, quem ãn coenobio visitaverat poëta noster, 
ormrosus. 
Va. 45. Verba, quae in codice Ieguntor qil قور« م‎ 

sl م‎ sensu mon praebent; quid vero pošta sibî velit ex sec. 
hemist. apparet; ex conjectura igîtur posuimuas م‎ a٤٩1٥ اشتهھدي‎ 
cum puncta diacritica în codice saepius desiderentur. Verlti ad sen- 
tentîam; verba autem sic fere habent: qui palpebris tegit, quod sibi 
expetunt lIytram: gii in st. IV affligendi significafionem habet, ger- 
maniee sic vertere placet: der die Herzen xx belhürek wusste durck 
Liebesseufuer und durch Schmeickheleorle. 


مد 8&8 س 
۴ جتنا جن الورد ق غير وثته وزعر آلربا من روص ختيد واننغر 
ا وقابلنا من وجھد وشرابہ بشمسین ق جنصی دجا الیل والشعر 
۸ا وغتی فار السع کالطرف آخذا باوفر حظ مى مصاسته الرشر 
وامتعنا من وجنتیه بيثل ما تمر كقاه من الباء والخمر 
سرور شكنا مت الصو اف د اليد ولم تشر بء متخ السكر 
٣‏ کا الليال نت عن قعتّن ما E e‏ الوقاء “الي الخدر 


۳ مضي فکاڻ کنتٹث فيه موقا حدت عى طیف یال الذی بسری 


۳ وع خضل اائسان من ک ما به تسامحه لايام ا5 على الخكر 
س 2 


Vs. 16. Similibuas imaginibus Qdelectatas Motanabbius. cf. Bohlen 
comment. de Moten. p. 53 ubi haec inveniuntur verba: aj دaۍك‎ lf 


e. o laceret deus rosam genarum! Addimus rersum ex‏ .3 ورن یون 


Reîskiil Probes de" en, ioik.jpam 23, qui sip videtar corrigendus 
ekse: : 
کم قتیل کما قتلت شهيد لبياص الطلى وورت ادود‎ 


i. e. quot sont orurma, quomodo ego occisus sum, candore collo- 
rum et rosa ğênarum, — 38C0 GrCIpWS, Smpog 


tempore quod non rosarum tempus erat, 


Vs. 17. UÜÛnuas orbîs solaris est facies, aller potus; sensus est: 
et facîes et potus speciem solis retulerunt. Duplex caligo est tum 
ipsius noetis, tım capillorum nigro colore insignium, quales ımaxime 


laudantur ab .Srabum poëtis. cf Bohl I. l. p. 52; Amrulk. M. vs. 33. 
cf. etiam Cantic. V. 11. 


Vs. 19. FE more Arabes non merum vinum sed aqua dilqatum 


bibebant cf, versum 2 Mioall. Amr. b. Kolth. et Kosegart. inot. ad 
hune vers. 


Vs. 20. Sensus: vinnm, quatenus hilarem reddit animum, cele 
branduım est ûf gratım donum neque vero quatenus ebrium fait homi- 
nem, Ebrinm vino factam esse illnm viram, cuajus hospes erat poğita 
noster, in historia antecedente nobis narratur, quam ebrietatem his 


16. Carpsimus recenltes rosas tempore non suo floresque 
montanos in hortis genarum ejus atque oris. 


17. Obtulit nobis facie sua et potu duo solis orbes in noctis 
et capillorum duplici caligine. 


18. Cantum edidit, et auris aeque atque oculus summun» 
9 qd 
percepit gaudium e pulchritudine ipsius eximia. 
19. Voluptate fruiti sumus ex genis ipsius siculil ex potu, 
quem miscuerunt manus ejus aquû atque vino. 


20. Lactitiae gratias habuimus pro munere sobriaec hilaritaftis, 
qnıum ad hanc vocaret, non item pro munere ebrietatis. 


21. Quasi requieverint ipsius loco noctes, quae cum evigila- 
rent, verterunt fidlem in perfidiam. 


22. Discessit, sed ego mihi cum eo videbar coloqui in somni 
visis, quae mihi occurrebant. 


23. Quid, quaeso, homini ex omni bono, quo dies ipsuna 
donant, remanet praeter memoriam ? 


yerbis jocose videtur perstringere. ygyw est nomin. absol. orationi 
praemissus. 


Vs. 21. Hoc sibi vult: Noectu homines requiescere solent, et nox 
nasi pervigilat noctem ; sed vice versa noctes requiescere videbantur, 
io vigilante, sed cum expergefactae essen i. €. cu. evanescerêenft, 
verterunt fiğdem in perfdiam; quid hîs pesteNorîbus terfbis #ibi velit 
poëta non clare apparet. Num verum sensum tetigerimq ita haec verba 
interpretans: ,„, noctibus his praeterlapsis gaudium , in quo versabar, 


evantuit, “® nescio. Ceterum conferenda est dictio Harirü (pag. 286) 
ت‎ 3 2 O ~~ 
واساعر التاجچوم‎ quam schoiiمstes‎ ta e×م011t: آمضی الیل بلا توم کیا‎ 


2 و 


® 


د 10 جس 


! جات ربعا حلاته بيا صم من تدا کقکه العزدو رعام 


ج & کم س € 3 - سے - 
۴ قفیمح أن استزرت له صو بپ ضام وشک منک غمام 


۳ ما بارس لم یبد فیپا دَیاے ما بدار حللت فیھا کلام 


۴ فاذا ما حللت فى بلد فيسو جميع الدتيا وات انام 


2 
ک 


3 ~~ 2 # ن e‏ 
ه سودف عتحه التغاخي ذل وتیلی عشنکدد الیکرامہ یہہ 


Praemisit poëta huie carmini verba aliquot oratione soluta carminis 
ambitum et elegantiam justo minorem exçcusantia, quae hic adscriba- 


وقد كنت اور أن (لا) يصدر كتان هذا إلا بقسيدة غ امير :كاد 
غير ان الوقت لم يتس لما أوشة انفذت هذه الابيات وارجى أن بحو 


2 0 e 
موٹعھا س سہ وواللع ما جیپ شهار وا قییل چچ دمها ھن المنتور حنارس القلم‎ 
î. e. voluntatem suséepi ut mitterem Iitfteras urık cum Kasida (carhîne 
longiore) de Emîro composita, sed mîhi non satis temporîis concessum 
erat ad perficieadam voluntatem ; itaque hosce tantnım versiculos misî, 

ans uk 5 + ~~ atque, per deam! neque ir 
neque in oratione solata iis praemîssa calan haþenam continuî 
i. e, non Multum operae navavi in illis conscribendis. — 


Aletrman Khaff, 


Vs. 1. gy, tum est locus ubî veris tempore habitant, a 


tempore verno fuit, tum domus, habitaculum ubieunque est cf, Zohair 
M. vs. 6. Monente Schaltensio ad Haririi Consessum tertium (p. 134) 
voce YeriS (xyq,) insignitur vir opulentus et muanificus, et mansione 


verna {gڊş‎ ) conditîie virî opulentis, Ceterım haec vox referenda est ad 


8 
3 


سر سے 


verbum qy cubavit qaod respondet hebr. Ya. — ضمام‎ ~~ Schultensius 
in Excerptis ex Ispahanensi (pag. {6) principem nominari dicit a9, a 


curas agitavit, quasi ardua curantem molientemve.‏ کم 
turp esgem sive tarpe esset. jl; in atk X est: ror‏ فیچ 2 Vs.‏ 


د 11 م 


Carmen compositum in laudem Mohammed is 
Dschaf'ert fil. Mokhammedis fil. Warka. 


1. lrrigat habitaculum, in quo quiesco, o heros! pluvia 
eximia e manus tuae liberalitate continua. 


2. Turpe esset, si pluviam mihi expeterem nubium, quum 
jam tu mihî sis nubiam loco. 


3. Terra, in qua tu non versaris, aurora caret, neque do- 
mum, in qua tu habitas, intrant tenebrae. 


4. Quod si tu adis urbem, illa universi mundi instar est, 
tuque ejus creaturae. 


5. Principatus (tibi est), quem summis laudibus non merito 
possis celeþrare , liberalitas qua multo minor est omnis 
gloria. 


gavit ut visitaret ad verbum igîtur vertendum esset: turpis essem si 
rogarem ut visitaret id ( habitaculum meum ) pluvia nubis, quam jam 
tu in eo sis nubes. sens.: jam animî ingrati atque insatiabilis opprobriuın 
in me caderet, si ex te, qui tanta me prosecutus es liberalitate , plura 
expeterem beneficia,. Libþeralis saepissime cum nube vel plavia com- 
paratur, exempla plara ibveries apad Bohlens comment, de Mot. 

. 64. §0. Addere placet versam ex alio poëtae nostri carmine, in quo 

ifeddaulam nubem appellat : 


3 » 3 3 س 
یا عارص لم اشم مک کنت يارقد ل رویت بغیث مته فطال 
O mnubes, cujus falmen, dum viro, ron intuifus sum‏ 

nisi irrigatus ejus pluvia continua. 


Vs. 3. Sic poëta quidam in Koseg. Cbrest. pag. 160 dicit de 
antiata : 


ا 


مد غیت عتی غد لیلی بلا سر 
Ex quo me deseruisti, noctes mîhi erant, quas aurora non sequeba-‏ 
tur; et Motenabbius de Saifeddaula {(v. Bohl. p. 76):‏ 
وظنهم اتك المصیاے ق حلب اذا قصدت سوا ادها الظلم 
Et sententia eorum est, te esse lampadem Halebi; quando discedis ab‏ 
ea (urbe) in tenebrîis moratur.‏ 
Vs. 4 Cf. similis Motenabbii versus hie:‏ 
ونولک الدنيا وآنت الخلابيقف 
mansiG tua est mundus, tu creaturae (carm. NVloten, ed. Horst vas. 27.‏ 
cf v. Bohl, p. 79). :‏ 


د 12 سسس 


E 


مړ 1 يه ج LT‏ 
اتنا للعدو تسوت زومر 


0 ی ا ار 


۹ وسشجايا انها الروص !5 


فی حمر والقدے' 
| بالقعس للقفص منرل كشب ما للتصاق ق غين اذب 
۶ جادت بد فخ السرور وخل الهو في وعمس الطرب 
۳ دارت نجوم السرور !ق تلک متد لء می فتوتی قطب 
۴ من کل جسم کہ حرص کاڈ فضا بالہوے توب 


fF o o‏ را سے ا ر ہے رغ س 


SS ٍ‏ @ ت 
0 قور وأن لم يغب ووعم دن صح وماء لو کان پتنسکب 


Vs. 7. Simili eaque niîimia laudandi ratione utitur Motenebb. (v. 
Bohl. İL 1 p. 20) in hoc versu: 


رجل طينة من العنير الور د وطين العياد من صلصعصال 
Vir cujus substantia est ex Ambaro rosaceo,‏ 
substantia homîinuye reliqwerutn ex nto.‏ 
Versum ultimam hujus carminis, ejus sensu mihi non plane per-‏ 
specto, hic adscribam :‏ 


سضتط الال موی أكفكم ما حمدتد, السبوفا وااقلام 


Metrum est Monsareh. 


Va. 1. ,ص‎ auetore Firusabadio Kamus Tom. I p. 881 locus 
est inter Bagdadam et Ocbaram situs. Alterım aêš quid sibi velit, 


dubitarî potest. apud Golium nulla, quae sensui apta esset, significatio 
reperitur. Succurrit nobis idem Firusabadius qui hanc vocem, sed J 


e د2 > 2 چ‎ = » 
cum Fatha instruens, exponit per blĞill, Xal; in codice utraque vox 
vacalibus onınibas destituta est. Quod si vero codicis lectionem falsam 


e ® ت ا » ا‎ 
haþueris , optime cum Fleischero doctissimo leges ia, qua voce 


Arabes de Iudicris atque voluptatibus saepissime ntantur (cf. de Sacy 
ad Abdo. p. 402. librum noctium mille atque uniuas ex edit. Ilabicht 


د 13 س 


6. Virtutes, quibus emines, hortorum speciem prae se ferunt, 
nisi quod mortem hostibus accelerant. 

7. Vos animae estis nobilitatis, o filii Warkae, ceterîi homines 
nil nisi corpora. 


Vinum et poculuin. 


1. In Kofsîi terra arenosa hilaritatis est deversorium, neque 
alias juvenilibus deliciis locus est elegantior. 

2. Copiose ibi fluit pluvia gaudii, jocus ibi solutus est, ibi- 
que sedem habet voluptas. 

3. Stellae gaudii circumvertuntur in illius orbe (i e. in po- 
culo), qui liberalitati meae suum debet polum. 

4. Ex onmnibus corporibus quasi id est, quod verbum una cum 
animo eripit. 

5. Lumen est, quamquam non occidit, nugae, Gquataquam 
verae, et si effunderetur, aqua. 


Pom. I p. 315). Jn codice nostro eadem in hoc versu nobis oc- 


currit: 
ت غ‎ LL 2 
Heus tu! qui vitam degis in liþeralitate, in voluptatiîbus, inter pocula 
atque delicias. — شب‎ plur. a qû tumulus, collis arenaceus hoc 
8 سے‎ 

loco, ut Arabumı dicendi ratione utar, positam est ut ÛXş Troeis مرل‎ 
proprie igitur qq Jj est: mansio e tumulis arenaceis constans, 

Vs. 2. Saffixum in xq referendum est ad wêš in antecedente 
rersu prius; eodem referas in seq. versu suffixum in xe, vel ad 
poculam ipsum. 8 


Vs. 3. ,,Liberalitatî meae suıum debet polum.“ Sens.: €go, quae 
est mea fiberalitas, poculum totum implevi vino. uss, alibi orbis 
coelestis, hic poculam significare videtaor, quod circumfertur. 

Vs. 4 Jam transgreditur ad singulas vinî virtuteg descrîben- 
das. — ,„, Quod verbum una ete.“ sens. esse videtur: vinıum id esse, 
quo totus occupetur animus. Vinum expergefacit animum, bominem 
reddit loquacem, arimique cogitationes manifestat, 


Vs. Š, وم‎ opinio, opinio falsa. Vertimus hic: nugae (Tand). — 


5 o 
gîs p2, perraro ‘'tantum in hoc metro ultimi arapaesti syllaba prima 
producitur. aliquot hujus rei exempla attalit Ewald. in Metr, sua 


سد 14 سسس 
۹ 3 خیب قیه سوی اذاکت× الس آلذى فق حشاء تچب 
ب کاتیا صاغه التفای فما يلس صد من ولا ذب 
۸۾ ميو الف لون ما يجاور على آختلاف الطياع نتسب 
٩‏ فالماح بكر والجام قاتته والأفقف قى ولجم الحَبّب 
حال پد الماد عن ظبيعتء بالبزے حى خلناه يهب 


3 وکن ى مجلس تدیر يکد الك کا آلاقلاے والققب 


ما 


٣‏ تس باوظات الكتين ال الاوظضان من للسرور یخرب 
۳ تولا حفاظی المشھور ما امتث می بعد بغداد سَلوق حلب 


ESSERE CESSES SEINE EEE. 


P. 72. — In codice nostro legîtur وم‎ grammaticae quidem contra- 
rium, sed ad metrum aptius., 

Vs. §. Poculum {cerystallinum) vini ei infasi colorem accipit. 
Alico in carmîinre vinum hontinis colorem ipsam circımferentis permntare 
dicit, En hicce Yersus. 

وکان المدیر ق ل اليبس ضا متها ق حلة صقرا 
Ac si cirtumferewtis (rinqıa) vexliis alba eo permutaretur in vestem flavam.‏ 

Va. 9. Segquuntur versus duo satis oObscari, quos hic adscrjbam, 
ut a doctioribus illustrentur. 
لذا الاه اللجين اكخذيه لرا ف صخ سی الذعب‎ 

Vs. 10. FEadem vinî virtas Iaudatar in hoc versı in Koseg,. 
Chrest. pag. 162. 


اڏکی المراے لھییھا فجیتٹ من ماه بء ق الکاس شب سعیر 
Aeua commixta Tino inflammat ejus fammam, et admirationem‏ 
mihi injicit aqua, qıa in poculo exardescat ignis.‏ 
Adjungere placet hunc poëtae nostri versum:‏ 
ما توعیت ان ف العا لم تارا تذ کی بقرع الما 


Nescivi esse in mando îgnem, qui aqua infusa inflammetur. 


6. Nihil vitii in ilo est, nisi quod divulgat secretum, quod in 
visceribus est inclusum. 


7. Ac si hypocrisis ipsa ipsum formaverit, neque pura Ve- 
ritas in illo est neque purum mendacium. 

S8. Illius rei, quae ipsi propinqua fit, etiamsi diversissima 
şit hujus natura, trahit colorem. 


9. Vinum autem est luna, poculumque ipsius halo, hori- 
zonque est manus mea, stelaeque sunt ipsius bullae. 


10. Eo naturam suam permutat aqua, quum eam commisces 
(vino), ita ut inflammatam eam habeamus. 


11. Nosque considemus in orbem, ubi circumferunt nobis 
vinum pocula circumeuntia. 


12. Obliviscitur in hac sede desideriam sedis patriae, qui 
ad gaudium migrat. 


13. Quod si non patriae cura mihi esset laudata, non rema- 
neret post Bagdadum solamen meum Halebum. 


pulsavit fores, percussit, perculit, germanice reddi-‏ ۴م قر ع 4 قرع 


aa » o هھ‎ wo « . 
deris: Zuscklag. Simili modo vocî ys, cuî ab origine verberandi 


notio inest, tım vero significantî speciem , respondet nostrum : ein Schlag 
e. g. von Menschen i. e. eine Gaitung von Menschen. 


Vs. 11. qÎã sec. Gol est inversio labîii. Sensas hîc Jatior sta- 
tuendus est, german: dêe Runde. — Locus vitam commodam et gaudia 
eT hominem in patriae oblivionem adducit. Venuste Motenab- 


TUS 2 
وما بلی الاتسارى غير الموافق‎ 
de Saey Clrest. I pag. 20. 

Vs. 12. حت‎ desiderium. eadem significatione legitur apnud THia- 
ririum Pp. 115. 

Vs. 13. Quod si mihi non patriae s. familîiae cura esset, nun- 
quam Bagdado relicto Halebum redirem. blê. est defensîo honoris 
et gloriae in tuenda familia, of. Ham. p. 48. Simili sensu legitor Xb 
in primo Hamasae carmiîine vs. 2, ad quem locum cf. Schultensîum. 


م 
۶ قضخلت فارعا بالا ے بعص معااں الذعب 


۳ وقد درفت لفقد الكو م فيها اين العتب 
۴£ وجساش E‏ وأديها EE TE e E‏ 


w ~7 


ا خی ل ن مد تكاس ل تة ا 


Metrum est Vafer dimeter, qui rarius deprehenditur, cum trimeter 
fere solus in usu sit. cî. Ewald de metr, carm. ar. pag. 56. 

Vs. 1. „ã propr. cornu dicitur de radiis solî, orients maxîme 
cf. Har. p. 50. (cf. ecornua e in lingua hebr. semel legîtuar 3¬ 
de radiis fulguris Hab. 3, 4. Verbum denom. 3" radiandi, splen- 
fendi sigmf. abet Ex. 4 p.1: 

Va. 2. ر‎ secundum Golium est os et locus oris. Reddideris 

ermanice per: JMindung. Sed nobis ipsîs admodum suspectam esse 
Ese nostri hemistichii explicationem confitemur. Fortasse legendum 
est و ارا‎ et Yocis راح‎ altera, vini scilicet, tenenda signifcatio. — In 
Koseg. Chrest. p. 142 معدن‎ legîitur de apium cellis. 

Va. 3. Uvae quasi lacrymas effundebant, quum a vinea remo 
tae in prelo exprimerentur. 

Vg. 4. m~ و‎ gia vel accipias participia, qualia leguntur in Amrulk, 
NMoaلا.‎ vs. 34 تتضل العقاص & مش ومسل‎ erratgue es coma partim 


nodata, partim libere dimissa cÊ vs. 32 et va. 40; vel formas infini~ 
tivi. cf. Roedigeras in glossar. ad Locm. fab. 8. ¥. Ja, 


e 17 mm 


Torceular. 


1. Ad torcular consedîi, cum solis orbis nondum occidisset. 
IIabuique ipsius os, laetitia elatus, fodinam quandam auri. 


3. Jamque lacrymas effuderunt in eo, desiderio vineae affecti, 
oculi uvaruım. 


4. Et efferbuit aqua ipsius fluminis copiose profluens atgque 
effusa. 

5. Rubinus musti in co collusit cum margarita bullae. 

6. Miror exm qui illud exprimit, nec unquam satis eum 


admirari qıueo. 


7. Quomodo vitam sustinere potest, quum se ipımittat in 
mare inflammatum ! 


NarotS8E8RH 8. 


1. Narcissi color albus aequat poculum (argenteum), ejiusque 
color flavus vimum. 


Plura hujus generis carmina maximam partem venustissima legun- 
tar in Koseg. Chrestom. inde a pag. 168 usque ad finem libri. Car- 
minis nostri melrum est SŠSarib, 


Vas. 1. Diflcultatem non parvam praebet ¥Yox, quae in codice 


legitur (a3 certe corrupta. Posuimas ejns loco يعد‎ ita ut ad verbum 
vertendnım esset: non avertit ejus albedo poculum, bene sentientes ad- 
modum duaram esse hanc dicendi rationem atque alius codicis Jectionenı 
meliorem exspectantes, — Adseribam hic versus de Narcisso ex 
primo Sojuthi consessu, quos codici Gothano depromptos Roedigerus, 
Praeceptor veneratissinus, sumnıa, qila est benignitate, mecım com- 
ımunicavit. 

عیورن آذ عاينتها قكاتها دموع النی؟ ما ہین اأجغانها در 

حاجرها بيص واجقاتها صقر واجسامها خصضر واتغاسها عطم 
Oculi, quos si inspîeilg, tibi esse videntur lacrymae roris, quod inter‏ 
eorum palpebras est, margarita. Circuitus ocull est albus, ejus-‏ 
que palpebra flava; eğjus corpus est viride, animusque aroma. — Eg‏ 
eodeım codice sunt hi versiculi ludierî de narcisso dicti:‏ 


اوی الترچس الغض الرکی مشمرا على ساقہ ق خدمة العید قایے 
وتف ذل حا لف مې قوی راسد عبایمے قیھها للیهوب علاإایم 
2 
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٣‏ جال آقعاف لجین حرت من اضفر العشجى آفداحا 

۳ کاٹھا ٹھدی التحایا بها غا اتی للارولے ازواحا 

۴ تلھی کی الظى اذا ما را وتخشلف السك اذا فحا 
e ۹‏ - ت ُ ت 

© !$ حبب پد من وای را حل عسوص بسالاحسزراں اف احا 


۹ فاتتهر القإصة فى فقربد وکن الى اللذات مرتاحا 


زم الورد اأظرف الارسان ووا الربيع خير أوأن 
۶ شرف الرهر جاء ق اشرف الدفقم فصل فيد اشرف الاخوان 


2 GG 


٣‏ واجل مس العقار ق ید پذار اخسن نکد مکی منهما النيران 


"f 


وآدرعا حخراء وآتتعهر الاسكان من قبل عانق اامكان 


Q0 


)0 3 س 4 ٔ u‏ ص د“ 
ق کووس ,انها زع الخش خاش ضمت شقايف النعمان 


Video narcissum recentem nitidumque superbientem in caudiculo 
süo,, in servitu servi stantem. 
Jamque humilié epf;s' ubifoe dium uyolyituar ejus caput eidaribus, in 
quibus signa Judaeorum conspicît. 
Narcissi color favus aequat favam Judaeorum cidarim. 
Vs. 3. Femininam in lils et in sequentibus referendam est 
ad nomina plaralia in secundo versu. Minus accurate vertimus haec 


xerba ad narcissum ipsum ea referentes. — Ll forma pluralis esse 

0 ga 1 ." اا‎ ۳ 5 - * 
videtur singularis xX, salutatio, ut Lylla= plur. est singularis 
ت‎ 5 . - ._* . 3 » 2 
Ka. pecratum. usitatus hujus nominis plaralis est lq, ادلغا‎ 


accusativus nobis adrerbio exprimitar: benigne,. — Injicit antnamn 

animae — {ere ealem Yterba legimus in primo carmine, — In codice 
2ٍ «® ي‎ » a 

mendose certe a pro quo posi yl, ~~ Aiکî‎ germanice ad Ter 

bum: aie disst folgeR l e. ste ltieet Anter sick i. e. superat. 
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2. Scutellarum argento confectarum speciem tibi praebet, 
uae in se contineant pocula flavi auri. 

3. Quasi ille benigne te salutans animae tuae veram injiceret 
animam. 

4. Oblectat animum magis quam dorcas, quum Jleniter te 
acdlispicit, superatque moschum, quum odorem spirat. 

5. Carus est, ut hospes peregrinans, qui moerorem convertit 
in gaudium. 

6. Jamque arripe occasionem , quae ilam tibi adpropinquat, 
atque te totum da gaudiis. 


Hosa. 


1. 'Fempus rosae est tempus amoenissimum, dliesque veris 
sunt dies optimi. 

2. Praestantissimus flos provenit tempore praestantissimo, 
jJjamque illo te conjungas fratribus praestansSsImis. 

3. Promasque solem vini, ministrante poculum juvene pul- 
chritudine Ianam aequante, et ecce tibi praesto sunt duo 
fulgentes. 

4. Fac ut circumferatur Virgo, atque arripe occasionem, 
priusquam aliquis illam a te dimoveat, 

Š5. In poculis papaveris specie praebentibus Anemonisque 
flores in se continentibus. 


Va. Š5. Ad verba xڊ خيب‎ cf verba Ffarirîî xq کرم‎ {Pag. 30), et 
quae de iis disputavit scholiastes, — می راد‎ yel eodem sensnı acci- 


piendaım qao accusat. زایا‎ yg Yel sensu comparativo magis Quam. —— 
FHHospitem Arabes hospitalissimi enm habent, qui hilaritatem adferat. 


Metrum carminis est Chaff. 
Vs. 3. Jam poëta rosae descriptionem relinquens transit ad vi- 
num celebrandum. — Cuî sol vini porršigitur in manu lanae, ei quasi 
ministrant res duae fuolgentes. 


Vs. 4, Nescio an recle Yerterim. Vinum poëta videtur virgi- 
nem nomîinare. Certe hunc sensum approbare videtur carminis Yersus 


ultimus. 
Ys. 5. شاش‎ est Pمapaver.‎ Multa sunt papaverîs genera cor 
8 
2 3 


TO: ny, al-mostata.com 
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١٩ >‏ واختدعها عتد النرال بلغا ظ المشافق ومتاربات اآغانى 


n u e‏ 2 د-۲ 2 ù‏ مت 
۷ فھی اول می العرانس أن زفضست بعرف الضايات والعيداأن 


س 


! تقد عر العراء على لما تصدّى ل ليقتلى الشدف 
۶ اذا يعد ابيب قك شىء من الدنيا ولذّتها بعيد 


٣‏ فلو واصلت ما نقص اشتحياق کہا لو بت ما زاد اشتياقى 


اد 


GS ص‎ 


أ یا مسقیبی بجقوں سقبها سيب ال مواشلة الاسشقام ف جشسدى 
۶ وح جفنیک لا استعقیت می کید دهری ولو مت من قم ومن کید 


هھ 2 ww 2 e‏ 7 سي و ن 
۳ حعذرت مر ظل ق حییک جیسدن × قیکت معحور علي حسدی 


lore distinctfa. hic tibi cogites papaver album s. flavum. — Hala s. 
۹ ا‎ me * 
شقانتف انتعان‎ et 0 خnemone,‎ ck color ruber. 


Vs. 6. PVFinum GĞecipe etc. h. e. exhilares animuım inter bi- 
bendum audiens cantatrices atque citharoedas. — ailZn plur. a 


a propr. duo versus, distichon. 
¥8. 7. ھ ناآیات‎ pe۲ ای ,تای‎ fetal arundinea, arando odorata. — 
xe pur. ab oye ligrum, spec. Ugnum aloës, agalloche. 


Va. 1. Ecce verboram İusum in pr. et sec. hemistichio! ڪر‎ est: 
rara, cara fuit res, عراة‎ patientia. — fiw in st. V est: rem aggredi, 


obvriam feri alieui. صدکوف‎ est n. a. a duo vultum avertit, declinavit. — 
Metrum est Vafer, 


6. Yinumque decipe, dum circumfertur, verbis carminum 
et citharoedîis canentibus. 

7. Ex omnibus sponsis vinum dignissimum est, quod domum 
deducatur ad conjugem arundinis odoratae atque aloës 
odoribus conductum. 


1. Jam mihi rara facta est patientia, quum discessus tuus, 
quo vita expellar, mihî instet. 

2. Quod si a nobis remotus est, quem amore complectimur, 
jam omnes res mundi ejusque deliciae nobis sunt remotac. 


- 


1. Tui amore affectus redactus sum in statum, qui mili 
aequalem reddit praesentiam atque absentiam tuam. 

2. Si mecum te conjungeres, non deminueretur desiderium 
meum ر‎ sicuti, si discederes a me, non augeretur (augeri 
posset). 


سی ہے 
حب میں 


1. O tu, quae palpebris me reddis languidum, quarum languor 
causa est magni languoris, quo corpus meum adfectum est: 

2. Per tuas palpebras! non expeto dolore liberari per totam 
vitam, etiamsi conficerer curis atque dolore. 

3. Excusatum habeo eum qui propter meum tui amorem 
mihi îinvidet, qıippe cum te ipsa excusatus sit de sua 
mei invidia. 


Vs. 1i. Sensus: te praesente aeque et absente te semper eodem 
desiderio flagro. Metrum est Vafer., 


Vs. 1. Simili modo Motenabbius: — —- «qilج‎ مãw‎ dAراll}‎ aegro- 
tum me fecit morbus cilioraum ejus. de Bohl. Comment. de Moten. 
pag. 53. cf. lI. l1. pag. 50. m—— aiw, aegritudo, de languore (Sehmach- 
ten) oculorum ut jië, 


Vs. 2. Î, obsecrandi formula frequentissima. Sic: dأÛÎqÎ‎ e 


per jus majorum tuorum. N. T. interpres graecum 27» semper red- 
dif per zilî e. g. Mth. 6, 3. 


Vs. 3. Sensus: Qui te cognitam habet, jam jure el invidet, quem 
tt habes in amore. — Metrum est Basit, 


+ 


09 چ 

؟ علیت گیفکه اجفاف فیا عب عینای للا وطیف منک يطقن 
ت . م ب 34 ت 

۶ قکېف اشکر من ان نمت واصلنی بالطیف مند وان لمر اغف قادلعتی 


u ا‎ E" 
ولیس من احدی الکجابب آنتی فارقشان× فصییت بعد فاق‎ 
یا من اکى الیدر عند تمامء ارح قى يحكيء عنب محاق‎ ۶ 


| ابا الغرج أسلم واب وانعم ولا رل مربدك صف الدع حا اذا َف 


م ط مى 5 °“ ES‏ ا و 2 ا ال < eے‏ 4ے 
ر2 . 4 اپتکاب ‏ پم 
معانی زت-ن وی لبا | a‏ والبيح اا وسر دا سصیں 


۳ واتستنی ومکبیسی بریاره کشقت بھا عن صاحب لک قد خاش 


Conferendus est ad bhunc locum de Bohlen in l. ]. pag. 59. ubi 
hic Moten. versus: 
آزایر یا خبال أم ايد ام عند مولاك آنتی رافد‎ 
Num visitatrix venig o imago, an ad me quasi aegrotam videndum? 
Putatıe domîna fue e eser dexajenten ? 


Metrum est Basit. Vocula Aš quae in codice praemissR est verbo 
wale, metri causa fait delenda. 


Mortem afferre separationem in boc Motenabbii versu dicitur: 


وکم للھوی می فی محتف gوکم‏ للتوی می قتیل شھید 
Quot jutenes sunt aegroti ob amoremÎ et quot occisîi sunt martyres‏ 
ob separationem i‏ 


de Bohlen İ. i. pag. 50. ~~ Metrum est Kamel 


De Abu Ishaco paueca disseruit Abulfeda Annal. Tom. J] pag. 543 
et 5852. NMortuus est anno H. 384 annum agens nonagesimum prinum 


nee 03 mw ٍ 


1. Tui spectrum cognitum habeo, quod me vexat, ita ut oculi 
melî noctu non requiescant, nisi tui spectrum conspicicntes. 

2. Qui vero ego celebrem eum, qui dormicnti mihi adducit 
hoc spectrum, expergefacto vero illud abducit. 


1. Nonne hoc est e miraculis, quod ab eo discessi (discedere 
potui), atque in vita sum posfquam ab evo discessi ? 

2. O tu, qui aequas Iunam, cum plena est, miserere viri, 
qui illam aequat, quum obscurata est. 


FHpistola Abu Ishact ad Abulfaragiu 
COnSCrip ld. 


1. Salve Abulfaragi, deusque vitam tibi proroget et tibi 
sit propitius, neque desinat tibi augere fortuna felicitatem, 
si quando ca defecerit. 

2. Praeterlit tempus, {uo tu magnî habebas pretii amicitiam 
meam, qiüiüum ego ejus pretium vile haberem, itaque 
candem rem magno simul pretio et parvo emimus. 

3. Exhilarasti me meumque carcerem, qüum me Visitares, 
et detersisli moerorem ab amico tuo sincero. 


in sumnıis rerum angustiis et mîserabili inopia. Ejus plenum nomen 
گا٤: ,ایو اسف اډرآعیم یری هلال الماع‎ Sequens carmen in carcere, in 
quatuor per annos tenebatur, consoripeit. Ame 871 Adad ed 
aula, idem qui poëtam in carcerem conjecerat, eum libertatî reddidit. 
Hujus poëtae versiculus anus laudatur a Schroedero in libro: de vest. 
muni. etc. p. 5Š. 


Metrum est Tavil. 
Vs. 1. Accusativus lh conjungendus est eum uja, 


° Va. 2%. In codice satis incorrecto legitar LÜlã pro quo ob vocem 
sec. hemiat. illi respondentem lè melius legendam esse lÜlê conjecinına. 


Vs. 3. Codieîs 1ectio jJ کشغت ھا کمیا ص4‎ metkrum [laedit; 
ejecta Toce AKS , quae expcandî causa adjeota videtur, maitraum re- 
siituitur. Dictio „e AğĞS est eliptica, in qua nt in dictione Ny 
çya {ef Ham. p. 46 schol), quae ejusdem est significaltionis, accusa~ 


tivus ohbjecti est omûssus. Alia hujus elliptici dicendi generis exempia 
invenies apud Aıabs. Vita 'Fim. ed. Gol. p. 83 et 84. 


سد 24 سس 


۴ ولکتها كانت كککسو طایس قوقا کما یستقری الساری الفرئں 


ç لي م ~0 چ ت اټ ص‎ e کہ فا ص ج‎ 3 Se 
واححسیکت اسن وة ہت من ضبقف حیسی وعد عبد م تذکك القفغصں‎ ۵ 
كذ الر اللماى ينجو بتفسه اذا جين الآشراك تنب للقنش‎ ۹ 


ی اتو نت بست پا e‏ الد ليب ر بلاغ [(15 اشد الَنظوم أو درس القتيسصس 
۸ من الینشم الاشغی ومی حزة الیتی ومن بتدن الرامى وم قعنة المقض 
۹ ومر صعدة فيها مى البق لهذم لغرساكمر عند اللقا بها قنس 


فیذا دواهى الطير وقیت شرعا اذا الد من احدائد جرع الغضصض 


Vs. 4 Ut bene intelligamus vocem Ûy, adeamus Haririum, ubi 


e ک‎ we 
Pag. 283 hae: []egıuntar: تفوش ای شرب شیا بعد شىء يقال تنغو‎ 
ان#صيل اين ى شريه فراقا كواقا والغراق ما ين احليتين من الوق‎ 
Haec sîibi vult poëta: brevissimum tantum temporis spatium familia 
rifate tua frui mihi licuit, nam sicuti volucris aquam hauriens brevis 
simo tempore haustum absolvit, tum avolat, ita tu brevissimo temporis 
spatio salutationem tuam absolvisti, me in carcere relicto. 


Vs. 5. Sle cum accusat. loci conjunctum est, et ducendi, non 
reducendîi significationem hic habere videtur. Sed suspicor mendiını 
subesse in hoc hemist. 

Vs. 7. Vocibus gı wS facete tangit poëta Abulfaragii cogno- 
men. Kos est nomen viri, qui summa excelluit eloquentia inter Arabes, 
de quo cf. Harir. pag. 276. In proverbii consuetudinem Yvenisse ejus 
eloquentam, satis e 4 » A. ŞSehultensiam in libro suo: 
Meidani prov. arab. L. B. 17595 Ub ARE 48 Jegiinr boc proverbium : 
.بلغ م قس‎ CÊ praeterea Pocock. spec. hist. Arab. p. 344 et A. 
En in praefat. ad vitam Salad. pag. Š5. ŠSupremam diem eum 
obligsse tradunt annam agente centesimum octogeSUnuMm, 


Vs. 8. Progreditor in allegorica dicendi ratione, avium simîlî- 
tıdine utens, pericula depingere, quibus poëštae sînt oppositi. Ver 
suum sequentium, diffieuitatibus non carentiam , penritus intelligen- 
dorum potestatem mihi praecbuit vir doctissîimus Fleischerus „ cui 
hoc loco pro magna, qua ingenil mei imbecillitati succurrit, benîigniî- 
tate publice gratias persolvo. — Pro azî, quod in codice legîtur, 
ponendum erat Î. bene hoc vrocabulo, quod in sequente Abul- 
faragli carmine ({(p. 34 vs. 20) de psittaci naso adunco nobis oecurret, 


serram describit, Respondet germanico xacÃig. .ام مکی .8 مکی‎ a 


چ 


5 و 


4. Sed erat illa tua salutatio ut volucris haustus unus, sicuti 
fur occasionem arripit, quae se offert. 

5. Te puto contristatum esse angustia carceris mei, duxitque 
te servus ejus, qui tui semper memor est, in caveam. 

6. Sic falco acri visu praedlitus sibi providens avolat, quum 
laqueos conspicit venatuil expositos. 

7. Serveris tu, qui inter omnes aves disertissimus cloquen- 
tia, sive carmina recitentur sive historiae narrentür, 

8S. a serra dentata, a cultro sauciante, a globo sagittarii, 
a forfice praecidente, 

9. atque ab hasta, in cuspide glutine instructa, quam tan- 
gens quis vestrum praedae destinatus est, capitur. 

10. Haec sunt pericula avium, a quorum malo te servatunı 
esse Velilm, quum fortuna quae accidunt devorandas 
praebet molestias. 


C7‏ س 
* 


۴ - ت س 
cullrum magnum, germ. Schlachimesser. —‏ ignifeatآs‏ مي 8 ميغ 


“3 
یبند‎ est globulus missilis, qui ex balista, arcu, aliove instrumento 
jacitur. Recentiores hac ¥Yoce utunftur pro glande missil. Cf de hace 
voce de Sacy Chrest. Tom. HI pag. 68. 


Vs. 9. Hasta, in cuspide aucupis glutino insirucla , poëta sili 
vult virgam viscatam (Letmrutke), qua aves capiıntur. — Pro gili 


quod in codice legîitar, cerle legendum est حلم 0ء۴ س .ليتف‎ nە-‎ 


nente Roedigero posui هدم‎ q. e. acuta et penetrans cuspis. Codicis 
lectionem tenere studenti, puncto tantum quo gz instructum esf, litterae 
o imposito, vocem pal, cum verbuwn تعکم‎ comedendi significationem 
habeat, fortasse exponere licet per escam. سی‎ pÎar. a ıê captas 
pro capiendug, cui destinatum est, ut capiatur. 


Va. 10. Pulcherrime Abu Ishak secundo hbhujus versus hemisti- 
chio suum ipsius, in carcere molestiam devoranftis, statum depingit. — 
est: sorpsit hausitque aquam in H fecit ut sorberet, devoraret ali- 


quid. gtaلا‎ est fortuna, Glaızl] res, quas illa adfert, inprimis sinistrae. 
شس‎ est plar. a ر‎ q. e. angustia, molestia. — Similis quodarm- 
modo dictio est haec: šgîXa سقی قلي‎ animus ejus inimiciia rigatus 


i. e. impletus est. (Cf etiam dictio Hariri pag. 35 جرع الحييم‎ aquam 
calidam devorandam dedit. 


سسس 26 س 


اک 
2 ى مص ماس ي 


أ ایا ماجدا مذ جم لجو ما تكضس وبذر تبام مذ تكامل ما تقش 
يپ 2 ۴ 3# ب ص چ 
۶ ستخلس من عدا السرار وأيماً هلال انواری پائنسرار فیا خایں 


۳ انی القواق الباعرات حملت بدانع من مستکسی اجک والرخض 


7 


u 7 RY e o o 3 ¢‏ + ټ 


چ بقع ہے EGA}‏ م چ e‏ ےھ ي 43 
u‏ 


ه قن كنت بالييغا قديما ملَقَيّا فكم لقب باجور ا العذل خض 


we 


۹ وعد فبا اخشی تقنس طا وقلبکه ف وکم ورایک ی ققش 


EE‏ هھ ص چ م مٴ ج ص جو 
7% 


٣‏ غدث من الاقيار وآللسان يوم لى باتها اسان 
Ee ۳‏ آل صساحيها الاخبارا وتسکشف الاسرار والاستتشارا 


in codice novem leguntur versus, e quibus [tres non plane a me 
perspectas omisi. 


‘Metrum est Tavil, 
Vs. 1. De verbo nay sf. Harir. pag. 107. 


Vs. 2. Voculd jw qua alias utuntar ad futurum simplex et 


absolatum dilucidiag expriîmendum, hic spel successus certas expri- 
mitur, —  _Poëta in hoc afque in sequente versu unae imagine 
venusta ratione uti pergit. yyw est: postrema nox mensis S8. pe- 


Fiodi Ianaris s. d ab İna recondita; ' eam sequitur JMS nova luna. 


Sensus allegoricae orationis eat: certe spero, fore nut jam mox e 
carcere Jlibereris. Simul voce Jl» facete tangit poëta Abu Hshaci 


nomen JاlلگW© س یی‎ Lgl simile apud Harir. pag. 289 وبر کک‎ 


* # . € . *» ّ ي 
et impulit egıum suum quanam ippulsione. Peiperus‏ قە چا رکضس 


دو 207 سسس 


Responsto Abulfara gii. 


1. O virum summa laude dignum! qui, ex quo persecutus 
est bonum, nunquam retrocessit; o plenilunium! quod, ex 

uo plenum redditum est, nunquam defccit. 

2. Certe liber evades ex ista (carceris ) nocle tenebrosa! cet 
quale novilunium, quod in ista conditum est nocte, quam 
splendidum ! 

3. Pervenerunt ad me versus admirabiles, pulcherrima quac- 
que cum sSeriorum tum jocorum complectentes., 

4. fHortorum flores ex illis mihi occurrerunt, licet eos non 
circumspicerem, marisque uniones ex ills collegi, licet 
sub aquam me non demergerem. 

5. Quod si mihi jam diu psittaci cognomen est, quid? quot 
cognomina falsa atque aliena dantur ratonce! 

6. Tum quid pertimescam, quod capiatur volucris, {UU cor 
tuum nidîi consiliaumque tuum caveae mihi sit Joco. 


Abu Ishacus ad Abulfaragium de psittaco. 


1. Describam (aven) decoram pulehramque, quae disserit lo- 
quela diserta. 

2. Avis quidem est, sed ipsius fimgua opinionem mihi in- 
jicit, eam esse hominem. 

3. Perfert ad socium suum nuntios, detegitque quae secrcta 
sunt atqüe Yvelata. 


în Haririo sno latino falso ita haec verba reddidit: et bucephalus ejus 
ecucurrit quo cuCurTrit. 


Vs. 3. Jl, a sing. xylš propr. littera, quse rhythmum finalem 


format. bic pro ipso versu.' 

Vs. 4. Pro gj} posui gj me converti ad ilos sciicet quaeren- 
dos. Versus elegantes et venuste dicta saepîissime eam borti floribus, 
vel maris unionibus comparantur. Conferenda in Prolegominis verba 
Thaalebši, quae in laudem poêtae nostri dixit. Cf. quoque Har, p. 14. 
Verbis: non cireumapiciens ete. haec sibi vult: non quaerepndi iî mibi 
erant, qiuum statim mihi oceurrerent. 

Vas. 6. In codice vîitiose jg pro Aa, Simili tropica ratione vox 
yS, legitur in Schult, Exc. ex [spahan. p. 21. ubi baec: وطيور سهام‎ 
مرم اوتار الحنایا ال آوکار المنايا تمر‎ e aves sagittarum a neri aren 
ad nidos mortium promicabant. 


e 28 mu 


& ص‎ 0 3 . # i, BB, - 

۴ سکات ا آتہهساً سیه اتعيبل ما تيعد عة 
ر۴ اي 

2 د ام ا A” . ~0 3 ù‏ ت 

ده وريما قيس العصيهد تقتغتذّى بيغ سشيه 

۹ زارنکه من بلادعا الیعیده واستوطتت عندک کالقعیده 


û د‎ u aE ت ت‎ u 

ضيف قراه اجوز ولادرز والضيف ف ابياننا بعر 
۸ اه ق متقارعا الخلوق كلولو يلقط بالعقيقف 
٩‏ تنظى من عينين االغصين ق النور والظلماء مصاصين 
ا بيس & حلتها الخضراد مشل القناة الغادة العندا 
ا ريده خدورعا الاتغفاص ٹیس لہا من حبسا خلاضص 
تڪيسها وما لها من دنب واتما تڪيسها للب 
۳ تلک اتی قلی بھا مشغوف کتیت عنها واسمیا معروف 
۴ شرك فيد شاعر الزمان والكاتب المعرف باليتنان 


ا ذلك عيذ الواحد بن نصر تقيه نغسى عإاديات الدهر 
E € iy «» ^ *«‏ 


cf. Har. pag. 305. hie,‏ اإsخخھا‏ وظتا e١‏ بة استوطي الارص .6 .و۷ 
omisso accusaiiro objecti, vYerbum reflexivo sensu accipiendam est, —‏ 
J¶uae in eadem (cam‏ ىة إت حل 448 HAqxš plenius apnd i. pag.‏ 
viro} sedek sella i. e. ejus uxor. hic: adyena.‏ 

Vs. 7. ری‎ 1. e. ما یظعم ضیف‎ cf. Ham. p. 299. Amr ben Kolthum 


Moall. vs.32, — جوز‎ hebr. x (Cant. 6, 11.) eam R prosthetico. 


ت 5 4 ج 3 ِ8 چ 
لو Vs. 8. yl adjeet. forma derivanda videtur a nom. snbst. J‏ 


odoramenti genus flavi eoloris, metrî causa lege: chaluki. 


e 29 . mom 


Mutilis quidem praedita est auribus, attamen audit et, 
quae ipsius est natura, quae audit, repetit. 


Saepe mendacis cognomen ei tribuitur, alitarque ut im- 
pudica lingua atyue stulta, 

Te visitat ex tractibus veniens remotis, considitque prope 
te advenae instar. 


Hospes est, qui excipitur nuce atquce oryza, nostrisque 
in domibus corroboratur hospes. 


Hanc nucem atque oryzam in ejus rostro subflavo habes 
margaritam, quae colligitur cum gemma. 


Oculi, quibus circumspicit, annuli palas referunt splen- 
dentque in lace atque in tenebris. 


Jactanter incedit in vestimento suo viridi, tenerae atque 
flexilis cannae instar. 


Virgo est, cujus conclave cavea, nec unquam e carcere 
suo liberatur. 


Incarceras eam ıulli criminîi obnoxiam, nonnisi ejus 
amore captus. 

Ejus, qui mihi est in amoribuş, cognomine tu gaudes, 
nomenque ipsius cognitum. 

Ejus particeps est poëta hujus aetatis scriptorque (soler- 
tibus suis ) digitis cognitus. 

Talis est Abdu’ lwahed filias Nasri, quem servatum esse 
velim a fortunae nOxis. 


Vs. 9. Adject. forma laş, e qua derivandus daslis gح|nصڊ‎ 


in lex. desideratur. 


Vs. 10. Conferenda est dictio poëtae in Koseg. Ohrest. p. 162, 


ubi de juvene venusto pocuılum ministrante: ıqفil] يشال کالععر‎ su 
perbe incedit ut ramus viridis. Praeterea hic alias poëštae versus de 
puella (ll. lL p. 159): 


كاتها الصعحدة افمرآة إت خطرت 


Quasî esset canna recta fuscaque, cum vacillando incedit. 


مر متصفی من حکڪم اكناب سسس اللوم قمر الاذاب 
ظ آشصحی اوْصاف آلکلام ور اکر زا وام ى لڪش ا رر 


¢ % 2 سد ر »@ 3 7 © ر 
۳ وعل پجاری السابق المقصر آم عل یساوی المد رکف المعذر 


۴ ما زال ق حن عرص معرصا ول بيا يصدره مستنتهصضا 
ه فتارة يعتشيد الخظانغا بیدع شستغرى الاوصافا 
وك رة يىخخى پت عم القيبيج سن منغطق لغضل وا کے 


Gratias agit in hoc carmine Abulfaragins Abu Ishaco, atque ipse 
Tirtuftam psittaci describendarım facit periculum. 


Metrnm est jambicum ج‎ jf nominafum. 


¥8. 1. تصىشف‎ st. 1V pr. dimidiam partem dedit alicui; deinde, cunt 
quî alterl dimîdîam ref contedît, justas vel benignus sit, jnstum, be- 
nevolum se alicuši praebuit. Gtermanice vertas: der du mir so Sckmei- 


chelkhaftes gesagt hasl, — حکم‎ habeo pluralem a حاکم‎ deriran- 
dum. Abulfaragiıs in hîst. FSS: plak ux اع :تاعبق متعزہ مه جقعتةھ‎ 


Erudit sunt lumînarîa tenebrarunt et‏ العلم مصابے اللجی وسادة انیشر 
principes generis haَmanî.‏ 


Vs. 2 am est ex illoram vrerborum numero, quae Arabibus 
dicuntuır (jS wiyخÎ‎ , sorores verbîi «yl; cum particîpio conjungitur ut 
verbum ا‎ In Hebraismo etiam alia verba praeter mır simil modo 
cum participio junguntur. sic legitur Jes. 33, 1 Tw Sn , abi in- 
terpretes supplenduam esse dicunt riî}, quod si arabicam illam dicendi 
rationem conferimug, non necesse habemus. و‎ custodivit, IV di- 
ligenter custodivit, colegit s8. asservavit mercedem. Ad sensum ver~ 
iimiuûs. —~ Verba dJۆۍlq‎ «Î plw, sî lectio vera, verbotenus vertenda 
sunf vel: praeterit ut attingatur J. e. nemo eum assequi potest; con- 
{erenda tum est dictio salis frequens gim «jÎ Xe le pr. non praeteriil, ut 


ee 31 m~ 


Hesponsto Abulfaragit. 


1. O virum, qui benevolum se mihi pracbuit, conscribendis 
epistolis peritum, scientiarum solem, litterarumque hunam! 

2. Rerum descriptionem quam maxime callet, nec quisquam 
eum, quum prodit ad certamen, assequi valet. 

3. Num cursu contendere licet cum eo, qui rapide antecedit 
lente procedentem, an unquam viribus deficiens assequetur 
eum, qui quicquid intendit, consequitur ? 

4. Semper a latere praecedit me, et cursu praevertens me 
ad cursum incitat. 

5. Modo intendit hirundinem eam describens ratione admi- 
rationem animo injiciente. 

6. Nlodo ei placet describere perdicem verbis, qua emineat 
cloquentia, arguentibus. 

7. Versatur in rebus ipsi bene cognitis, et quo contendit in 
carminibus, ipsi est expeditissinnım. 


fecisset 1. e. param abfuit quin fecisset. simili ratione «3> cf. Ges. 
lex. et frequentissima illa «j Aç 3% verbotenus: non est separatio 


quod etc. vel: xilipendit ut altlingalur. ‘Senave eat idem, 


Va. 3. Ut bene intelligas dictiones sequentes, scias hippodromi 
imagine uti poëtam. Sensu praegnante dicitur jal se. sAuaš qui as- 


sequitur quod contendit. 


¥8. 4. چما پىترە‎ german durch das, was er varats fs. ھ3‎ 
dicitur de equo praecedente; simili sensu accepî ,JusÎ quod alias redu- 
cendi habet significationem; fortasse reducendi vis tenenda est, ita ut 
reducere sensu praegnante dictam esset pro: fine assequik 


Va. 5. Ana in VHI sec. Haririi commentatorem pag. 241, ubi con- 
sitructum legis cum qı i. q. Ja, Plerumque conjungitur hoc verbum cum 
gde, alia exempla, ubi conjunctum est, ut nostro loco, cum accusa- 


tivo vT. in de Sacy Chbrest. Tom. I p- 315. 394, UH p. 12 III p. 268 et 527. 
apud Golium haec significatio desideratur. — zzJÜÎ gy ad verb. mirabi- 


libus, quae implent descriptionem. بدع‎ est forma pluralis a sing. .بکع‎ 
Va. 6. قبے‎ perdix in lingua pers. dq. 


Vs. 7. Sensus: Cum ares canat, {ractalt tem psi penitus co ğnitam, 
quîippe quum jam plura de ınvibıus composuerit carina 


سم 32 پس 


ا ۴ کچ vo ¥ > mM e gg‏ 
۾ ای ات جلت رکسوة السريع وسلھے التلويي للتصرييع 
۹ وصح ان الببجغاآة مقصخة بکل ما كار قدیما بور 
١‏ فقتمر يدع لقايل مقلا فيها وا لخشاطر مجاه 
١‏ اخال بالريش اقبت الاخضر وآحمرار طوقها والمتسر 
۳ا على آختلاط الروص بالشقيقف وإخصر الميغاء بالعقيق 
۴ شزعی پبدواے مسن الزسرد ومقلخ ڪکسيج ق عسجی 
وخسن مقار اشير قاق كاتما صيخ من آلمرّجان 


٣‏ وعسيي اذ قرادوا 3 الجتس بتطلقها ن فک اء الاس 


Vs. 8. Sensus certe est: tam dilacida utitor describendi ratione, 
ut verba ipsius nulla indigeant explicatione. — ıı eRt laç expers 
spumae sec. Ham. comment. pag. 674 ٠لا الخالین من‎ cf. guogue 1. 1. 
Pp. 10. İÎnter Meidanii proverbia, a ulfensio edita {L. B. 1795) 


legitur (p. 24) hoc: الصريے عن آلرغوة‎ e prodiit lac purum ciira 


spumam. Duaplicem hujus proverbii usum fuisse exponit Schultensius. 
Secandun priorem idea esgşe dicit ac: الامو وڊ‎ gag apparuit res et 
palam de sa factum est. ` Piféhfloréem hahet usum secundum de eo, 
eujas prima frons decipit s. cujus virtutes abditae sunt ac velatî spunıa 
tectae, ita ut hase prius adijnenda sit, quam ilae cognoscantur. No- 
stra verba simile huic proverbio sensam praebent. jg secundum 
lexicon est: rerelatus, retectus eat; hic removendi significationem te- 
neamas necesse est et jam spuıma lactis, quum retegitur, removetur. 
lic igituar nostro loco proverbiîi sensus esse videtar: ejus descriptio- 
nes sunt lac spuma expers i. e. dilucidae. Addamus aliud a lacte 


petitımm Meidanii prorerbium (l1. Il. p. 256): اإختاط الضاشر يربان‎ com 
miixtum est lac spissum cum spuma, quo utuntur de negotio confuso 
et conturbato cf Gol ad Adag. ar. p. 89, 


Ys. 9. Sed summngs, quo usque tetendit finis est psittacus. Huic 
describendo sunmam navarvit operam. 


Vs. 10. Jie est circus, prfoelii caınpus h. l1. trop. disserendi 


د 303g‏ چس 


S8. Jta ut remota appareat spuma lactis, et servetur demon- 
stratio perspicuitati (i. e. nee descriptio tam perspicua 
indigeat demonstratione ). 

9. Nec dubiam, quin finis, quo contendit, sit psittacus in 
omnibus, quae adhuc recitavit. 

10. Jam verba de eo facere cogitanti non reliquit verba, 
neque cujusquam animo disserendi campum. 

11. Quippe qui congessit in ilam describendam pulcherrima 
quaeque, adhibuitque ad exornandam ejus descriptionem 
ornatissina quaeque. : 

12. Spissae ejus plamae virides, torquesqiue quo ornatus est 
ruber ruþrumque rostrum 

13. Speciem praebent hortorum Anemonibus refertorum, gem- 
maeque Vitreae cum carncolo cenjunctae. 

14. Exornatus est veste smaragdina, oculoque conchulae ni- 
grae simili auro circumclusae, 

15. Venustoque rostro elato rubroque, quasi esset margaritis 
parvis confectumn. 

16. Differt ab omnibus generis sui, eloquentia sua disertis- 
simos quosque hominum aequans. 


campus. Poۍëta‎ quamquam Abu Ishacnım describendo psittaco omnia 
etludisse asserit, nibilominus in versa duodecimo ipse transit ad eum 
describendum. 


Vs. 11. Verbotenus: Afttulit ei (psîttaeo) ex omni descriptione 
pulcherrimum ejns, formavitque ex decore significationum ornatissi~ 
mum ejus. 


Vs. 12. ,اخال بپ س سے عل س س‎ rerkbhotenus germ.: darek sein 
Gefieder richtet er die Einbildung auf u. s. w. JjJJ| eadem signifi- 


catione accipiendum videtar qua Jı cum qj eonstr. direxit opinio~ 
nem in aliquem. 

Vs. 13. lian et liqa alibi hand raro est portns, navium statio, 
Graecorum Au» demta Z7 tittera, quam 7Z arficali habebant. Syr. lı ja; 


sed nostro Îİoco est persicum sigs quod et vitnm et gemmam vifream 
{(Glasperle) et smaragdam significat. 


Vs. 14. Pro aw quod in cod. legitur, posuimus gw, quod gst 


# e * 
persic. ay conchalae sphaerulaeve nigrae. 


Vs. 16. بنثقيا من‎ eluent, quae origihem duacit ex, i. e. elo- 
quenilia more elec. (mack Art). 
3 


iv‏ شیرت 3 الحلبير بالپضاری عن کل مخلوف سوی الائسان 
۴ غذاوعا آڑکی طعام وشدا ل تشب لاء ولا تحسی السا 
۶ ذات شغا تكسبد ياقوتا ل ترتضسى غير لارو قونا 
١‏ ڪاتڌيا الحبة ق متقارها خبابة تتلفو على خقارها 
۴ اقدامها بباسها الشحيد اسكنها ف تقس الحديد 
۲۳ فی کضو غ لیاس اخضصر تاوی ال کاو لم تستر 
۴ ووصدفها المعجر ما لا یدرک ا غيرها لا يبتك 


i-1‏ ب 
کے 2+ 


لو لم نکن ل لقبا لم اختعر اکن حخشیت ان يقال منتصر 
۴ واتما شعت باستصقای لسفها حئی ابی اشحان 
٣‏ شفها وزآاد ف نشریفها بڪحڪکم ابخع ق تنویهها 
قکیف اجری بالئتاء المتتحب می صف اندے ال سی والب 


Vs. 19. Jn codice mendose lglhea, qy de ave. Freitag. in 
lex. s. ¥. l= ne dicas de are û. Verba ıa و سى‎ mihi 


sunt obscara e إا ا‎ gi. F contextnu haec sibî velle 
mibi videtnr on: ie RE tiren ea meliorem potam 
appetit, et siti tantam coactus aquam bibit. 

Ve. 20. Jn cod. liû, quod sensuam non praebet. ex conjectura 
posuimus liû,  Verbnım lkں‎ apud Harir. pag. 202 îta exponitur = 
;الچچا اختلاق الا سارى ق تبتها‎ adject. ab boc verbo duem est اشغی‎ 
inaequalis de dentibus, curvus; aquila ab adunco rostro dicitur zt ; 
psittacus nostro loco nominatur lû wÎ ob aduncum rostrum. 7$ 
oryza; der Rets. derivanda est haec vox ab sanscerito ridsch { semi- 
nare ) unde pers. uza, cf v. Bohl Zher Handel und Schiffarth des 
alten Indien ia den histor. und litter. Abhandlungg. a Schuberto 
edit. pag. 65. 

Vs. 21. xol nom. unitatis a ql bulla aquae (die Perle auf 
dem Wein, FFasserj cf. Suseni ad Taraf. vs. 5. Har. p. 24. 


سس لق چس 


17. Inter aves unica est, digitis instructa, quibus alia omnia 
carent animantia, praeter hominem. 

18. Refert quod audit procul a mendaciis, neque pernutans 
seria nec jocosa. 

19. Cibus, quo alitur, est purissimus, nequc bibit aquam 
nisi siti coactus. 

20. Aduncum rostrum, qulo praeditus est, habes rubinuD), 
nec alio fruitur alimento nisi oryza. 

21. Cujus bacca, quum in ipsius rostro est, speciem pracbet 
bullae vino innatantis. 

22. Insolentia qua se effert vehemens eum conjicit in caveam 
ferream. 

23. Puellae venustae similis est veste ornatae viridi, qttae 
quamvis in conclave suum se receperit, tamen cernitur. 

24. Talis est, quem nulla assequatur descriptio, talis cui 
similem nuspiam deprehendas. 

25. Si mihi ex eo non esset cognomen, verba non pracciderem 
mea, sed timeo ne ille habeatur a me in auxıliun vocatus. 

26. Describo quidem eum, sed solertia Abu Ishaci tantum 
digna est, quae eum describat. 

27. Quippe qui summas cei tribuit honores, mirabilia quae- 
que descriptionée complectens. 

28. Quomodo justa laude remunerem illum, qui istas habuit 
laudes de nomine meo atque cognomine! 


Ys. 23. Psittacus quamquam în carcere, veluti in conelavi in~ 


clusus, R conspectu non est sechusns, quia caveR clathrata est, in 
quam oculas penetrare potest. 8, desideratur in lex. sed idem esse 


2 کے 
debet quod il, tentorium. vid. Locm. ed. Ereit. pag: 68 1. 14‏ 


forma VI in signifie. form. X adjıugorem im-‏ انتح .25 .ئ۷ 
ploravit, pro adjutore accepit habuitve aliquem. Haec sibi yelle videftur‏ 
poëta: plura dicerem de psitiaco, sed timeo ne sint qui dicant me ea‏ 
ex ratione tantum ejus İaudem dicere, ut inde mihî ipsî, ejusdem‏ 
nomen ferent, laus reduandet,‏ 

Va. 27. Secandi hemist. verbam ulimum Lgiggiî in codice est cor- 
ruptum; quomodo restituendum sit, videant alii. Ë conjectura posui 


Vs. 28. Verbotenus: quomodo remunerem encomio selecto eum, 
qui vertit laudem in nomen meum atgqtue cognomen. 


م 30 سس 


١‏ ایا الفرے آساحقفت عت الاجا تیت من ي الضلايیف بَبّقّا 

ييانا مُنيرا جين مضنا ضارا مى النعّنى آديبا وذرعًا 

۳ فلو لامر القیس آیخدات مصاربا كبا او لفش ق قصاحته ضغا 

۴ می ما ين ذا الاسم غیرک راثم ليلخ ف غايات فضلك ميلغ 
لوب ww‏ ت اع £ 


قاق آ نم آتشنی فاسلیء یھ من الاسم ان بغا 
هه فان اسمید بد شم النشضی مد ية ون دهم آل دڍ 


٩‏ اذا آنا سلّمت البلاغة طاتعا اليك قا الناس خاتفنى طغا 


م مہ 9 e 2 0 ^ ¢ uw e‏ ت ¥ 
v‏ کفتکه على رغم احسود شهادق باں کتنت مند کے منی ابیلغا 


{3 o? 


ہ۸ وما هجتت منک اخاسى لثغة ولیس سوى الانسان تاقاه الخغا 


GE 


۹ فیا لک حزما ردت قضلا بتقص× فاشصیت مله بالک٧ال‏ مسغا 


r 2‏ % چ : سی ي u‏ س ١‏ سنت 
تيت ولا النعامر بقاع موفهاً و ممت دلا تغقدى م اشا رفغا 


۰» * 


Vs. 1. xp forma plur. a Jيلج اخلغ غ‎ a لیل‎ sed sunt qui 


alinnde hanc formam derirent cf. Ham. pag. 662. šiڄ‎ a .ج‎ 
plora hujus plur. formaa sxemgla.y. apud Harir. pag. 5. = من یں‎ 
eadem aceurata dicendi ratione teno ITE Flebraeî Fa ¥. Ps. 104, 
12. Jer. 48S, 45 et saepins. Amrulkeisus est celeberrimuns Moallakae 
autor; cf. Harir. pag. 28l1, ubi poëta Ghailanus comparatur cum Am- 
rulkeiso. De Kosso cf. quae dicta sunt pag. 24. 

Vs. 5. Littera Ba a lèy demta restaî lãڊ‎ q. e. superbivit. Tales 
litterarum lusus Arabes habent in deliciis. Adjungere placet alius ve- 
nustî litterarum İuasas exemplum verba qune praeposita sunt primae jl- 
larum epistolarum quas cl. Habicht anno 1824 ediditt En baecce: 
کنا جمیح والحار تاجبعتا مشل حروقف جميع ملنحقة وآليوم صار الودأع ججعلتا‎ 
مثل حروف الوداع مفتوقۂ‎ Eras conjuınct et domus una nos contine- 
bat, ut conjunctae sunt litterae zı, at hodie discessus nos assimilavit 
litteris g3, disjunetis. 

Vas. 6. ÛÎ secunda sy. brevîs est cf. Ewald de metrîs carm. ar. 
pag. 10. exemplis adde Harir. pag. 282. 415. Ham. p. 74. 85. 100 ete, 


Episilola Abu 1shaci. 


1. O Abulfaragi! dignus es, qui nomineris illustris, ab 
hominibus nominatus psitlacus , 
2. Secundum inlerpretationem, quae fulget argenti instar, cli- 
jus significatio aurum cuntinet, clegantem atque amplam. 
3. Quod si cum Amrulkaiso in certamen procdlires, ile con- 
cideret, aut si eloquenta certares cum Kosso, ille de- 
trimentum caperet. 
4. Si quando hoc nomen praeter te aliquis expetat, ut sUMm- 
mam, qua tu gaudes, assequatur pracstantiam: 
5. Jam hoc ei imponam nomen, tum vero ah eo recedens ipsius 
nomini abripiam litteram Ba, quum nimium expetiverit. 
6. Lubenter ego tibi summam eloquentiae facultatem tri- 
buo, jam quicungue hoeminum mihi adversatur, errore 
ducitur. : 
Suflicit tibi contra adversantem invidum testimonihme* 
meum, te et illo et vero me etiam esse pracstantioren. 
8. Neque imminuit venustatem tiam insignem lingua blaesa, 
cujus praeter hominem nemo est particeps. : 
9. O quam frmum animi studiaum tibi est, qui petiisti prae- 
stantiam, cum defuerit, jamqgue tu summa ornatus es. 
10. Conserveris in vita neque destituaris vita commoda, 
vivas neque desideres vitam jucundam! 


Vs. 7. — Fl le el me — eodem modo poëta quidam in Koseg. 
Chrest. (pag. 70) vocula aš utitur in hoe vrersu: 


“ ۶ ۰ ۴ ج 5 »د‎ 2 e 
فوا اتغيأاسل مدیم فک سوا بوم الوغي باسییحی چم اسر‎ 

Metuerunt eos genies Arabum,y st sibimet +#exiaem inv iderunt 

die proclii gladios splendentes hastasque fuscas. 

Vs. §. Sensus: Blaesae linguae vitiım, quo Jlaboras, te non 
prohibuit, quo minus snımman asxsequereris eloqnentiam. Sententia, 
quae secundo hujus versus henristıchio inest, blaesam linguam Yi- 
tizm esse homini peculiare, admodum est languida. Qui hunc sequitur 
versus în codice est corruptus,. Ên hicce : 


أتعرقها قيا تقادم الا آذ حسام ست سمت آم حن رخا 
Vs. 9. Sensus: vix fieıi posse videbatur, ut praestans evaderes‏ 


orator, lingua blaesa ins{ructus, sed firmo animi studio hoc vitium 
vicisti. 


eke 38 


Die FFeitnkelter. 


Jch ruh bet der Kelter Orte mieh aus, 
dte Strakhler der Son? erstrahlten noch hell, 
Dte Maindung davon erschten mer tor Freud 
arde lauterer Goldes ergiebige Quell. 
Es lhrënte der Traube Auge daran 
 Sehnsucht nach ithres HWetnberges Stell 
Hoch wogete auf in ihrem @Gestram 
des Flusses gewalt ge Woge und Well 
Es sptelte darin des DBlostes Rubin 
{n Freud mtt der HWasserperl'chen Hell 
Den Keltrer betracht teh mst Staunen tiel 
so dass tch wohl nde xufrteden es stfell 
IFie haun denn erhalten setn Leben fort, 
der stiirxt tn der Meersgluth IPogerngebell. 


Der Papagey. 


Bin Sendschreitben des Dichilers Abu Ishac an» den Dichter 
Abulfaradsch mit dem Beinamen des Papagey. 


JDleirn Died ertön’ dem Köstlichen, dem Lzeblichenr, 

dem Fertigen der Sprache, dem C@esprichigen. 
Hr ist etn Vogel, doch scan. urzgenschlag gibt Recht 

xs glauben dir, er sey Tom Menschirchèn @escehlecht. 
Br fordert wetter fort dir jede Neutgkett , 

und decket auf, was da liegt tn Verbaorgenheit. 
Zuar unbeokhrt, doch setn Gehor st nimmer hart, 

er artederholt, twas er gehöort, nach seîner Art. 
Car oft wird er gescholten als etu Liigeninund 

der schmutx= ge Reden filihr’ und gar nichts habe kurd. 
Aus fernen Landen kommt er auf Besuch xu dir 

und Jfindet gans bequem berf dir sein nex Quartier. 
Ein Gast, dess Ltebitngsspetse Reiss und Nusskern tist, 

bis er ta» uusern Haus der Bauch ganz toll sich 1Tsst. 
Und diese Spets” tn senem gelben Schnabeletn 

erscheinet dir wie Perlen und wie Kdeistein. 


wee 30 سس‎ 


Er blickt aus Augen grad wie aus siref Ringeletn, 

bet Tag wie tn der Finsterniss zon hellem Schetn. 
Br schrettet stolxs etnher in senem griinen Mleid, 

gleich etnem Rohr, das stitch der Biegsamkett erfreut. 
Er tist ume Jungfrau, deren Zell des Kefigs Ort, 

ate wird er wieder EFommern aus dem Kerker fort. 
Du sperrst ihn edn und doch xethst du tha Retner Schuld, 

due sperrst shn etn, nur wetl er freut sich deiner Hauld. 
Eîn solcher, dem mit Isebe tch bir xsugewandt, 

bist du, der seiner Namen fiihrt, der wohlbekaznnt. 
Denselben Namen hat der Dichter seiner Heit 

der Schreiber, dessen Hand xeigt grosse Fertighkett 
Das tst Abdu’ lwached der Grosse, Nasers Sohn, 

onög’ fern das Schicksal cor thm halten allen Holker. 


